Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciggtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz
normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt
ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy;
nalezy rozwazyc zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez
wiecej niz jedng osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i
daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac¢ na karcie zycia produktu:
dokumentacje nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli
i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowac oznaczen produktu. Wycofac produkt
z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli
oznaczenia s nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
dalszego uzytku:
Czescimetalowe
« obecnosc peknieé lub trwatych odksztatcen
«korozja powaznie zmieniajaca stan powierzchni metalowych (nie znika po lekkim
przetarciu papierem sciernym)
Czescitekstylne
- obecnos¢ nacie¢i/lub przypalen nalinie
« obecnos¢ nacie¢i/lub przypalen na pasach nosnych
W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego
komponentéw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymienic,
nawet jezeli nie uptynatjeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru
moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad
systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi
by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w
ciezkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych
uszkodzeri nawet, jesli nie widac¢ichzzewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy
uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku
uzytkowa¢ po uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkgji 2030, okres
uzytkowania do konca roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyja¢ tylko pod
warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby
wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt
poddawano okresowym kontrolom co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekgji
zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamietac, ze nastepujace czynniki moga
skroci¢ zywotno$¢ produktu: intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu,
nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przeciecia, gwattowne
wstrzasy, promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz,
nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywanla w przypadku wqtpllwoscl,
czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma
C.A.M.P.SpAlubdystrybutorem.
TRANSPORT
Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-0OZNACZENIA

1.Nazwaiadres producenta 2.Numer referencyjny produktu 3. Dtugos¢ maksymalna 4.
Dzier / miesigc / rok produkcji 5. Numer seryjny 6. Oznakowanie zgodnosci z
rozporzadzeniem (WE) 2016/425 7.Nrorganu kontrolujacego produkcje wyrobu 8.Norma
referencyjnairok wydania 9.Nalezyzapoznacsiezinstrukcjq uzytkowania 10.Maksymalne
obciazenie uzytkowe  11. Model posiada certyfikat zgodnie z norma EAC (norma
obowiazujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w Armenia i w Kirgistan)

W1-0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 -Notyfikowanajednostka certyfikujacazgodno$éznorma UE

J-KARTAWYROBU

1.Model 2.Numerseryjny 3.Miesigcirok produkgji 4.Datazakupu 5.Data pierwszego
uzycia 6. Uzytkownik 7. Uwagi 8. Kontrola co 12 miesiecy 9.Data 10.OK. 11.
Nazwisko/podpis 12.Data kolejnejkontroli

TINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spolec¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovniki ve vyskach.
Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpeéné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci
certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle
prilozeného navodu: tento navod si prectéte, pochopte ho, pfisné ho dodrzujte a
uschovejte si ho. V pripadé ztraty [ze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu
www.camp.it. Prohldseni o shodé EU lze stdhnout z téchto stranek. Prodejce musi
poskytnout navod k pouzitivyrobku vjazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod
dohledem osob proskolenych a kompetentnich S témito pokyny se nenaucite provadét
technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici ¢innosti: napfed musite prOJlt
fadnym Skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina Cinnost pro kterou maze byt
tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouzitii nespravna
udrzba vyrobku mize zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt
zdravotné zpuUsobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U
systému zajistujicich pracovnika proti padu je dalezité, kvili jeho zajisténi, aby zarizeni, nebo
kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo
riziko padd a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracowstem uzivatele pred kazdym
pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v
eventudlni draze padu. Celotélovy postroj j: Jinym pfijatelnym zafizenim pro uchycenitéla
pracovnika, pountelnym v systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen
zpUsobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Maze byt pouzit v kombinaci lenyml
artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni
viech jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z piikladd
nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich prikladd chybného pouziti jez nelze
vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-lito mozné, musi byt tento vyrobek povazovanzaosobni.
Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozici a musi je dodrzovat
kazdy uzivatel.
UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim
mydlovym pripravkem (maxlmalnl teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zplsobem vzdalené od
piimych tepelnych zd roju. Cisténi kovovych cdsti:omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické
osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankéch www.camp.it. Teplota: vyrobek
udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpe¢nosti. Chemické
ldtky: zlikvidujte vyrobek v piipadé kontaktu s chemickymi ldtkami, rozpoustédly nebo
palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny
neznamého plvodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické znecisténi a maji za
nasledek vyrazeniproduktu.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a
zdroju tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpusobujicich korozi, nebo
jakoukolivmoZznost poskozeni. Nenechévejte vyrobek vystaven povétrnostnim viivam.
ODPOVEDNOST
Spole¢nost C.A.M.P.SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za skody, zranéni
nebo smrt, zplsobenou nespravnym pouzi m vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného
vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpecného
pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim prostiednictvim a
pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim vsech bezpecnostnich procedur.
Pfed pouzitim vybavy zvazte Gcinny zplsob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné
odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout viechna rizika z nich
pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRILETAZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje triletd zaruka na viechny materialové nebo vyrobni vady od
data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Gpravy, nespravné skladovani,
korozi, skody v dUsledku nehod, nedbalostia pouziti, pro které tento vyrobek neniurcen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZITi

Oblast pouzi

Tento vyrobek je nastavitelné zadrzné a pracovni polohovaci zafizeni certifikované podle
normy EN 358:2018. Tento vyrobek je ur¢en k ochrané a prevenci rizik padu z vysky v
pramyslu, ve stavebnictvi, pfizachrannych pracich a obecnéji pro jakékoliv pracovni pouzitive
vyskach.

Pouziti

Pokud chcete vyhodnotit nebezpedi pracovni situace a tedy i OOP, které se maji pouzit, je
definovan padovy faktor (obr. 1), ktery se vypodita podle nasledujiciho vzorce: Padovy faktor
= vyska padu/délka provazu. V pfipadé, ze je padovy faktor 0, je mozné pouzit
polohovaci/zadrzovaci vybaveni (obr. 2a-2b). V ostatnich pfipadech s padovym faktorem
rovnym nebo vétsim nez 1 je pouziti zafizeni k zachyceni padu povinné. Vzdy udrzujte provaz
napnuty, vyvarujte se uvolnéni. Pfi pouzivani polohovaciho systému pfi praci uzivatel
spoléha na vybaveni k jeho vlastnimu drzeni. Je nezbytné zvazit potfebu druhého
bezpecnostniho systému k zachyceni padu. Kotevni bod musi byt prednostné umistén nad

pracovnim prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN (kovové
kotveni) nebo 18 kN (textilni kotveni). Kotvici bod musi byt v Grovni pasu nebo nad nim.
Pouzivejte vyhradné se spojkami certifikovanymi podle EN 362. Otvor pro spojku
regulacniho zafizeni musi byt pripojen na postroj pomoci spojky tfidy B. Do umisténi koncové
spojky musi byt vlozeny spojky tridy B nebo T. Doporucujeme pouzivat rukavice, aby nedoslo
k popéleni zpisobenému posouvanim lana. Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti
pomoci a zajistéte vhodné skoleni pracovnich tyma tak, aby mohly zranéné osobé rychle
poskytnout pomoczdivodu minimalizace G¢inkd bezvlddného zavéseni.

Pouziti dvojitého provazu (obr. 2a):

Tento vyrobek musi byt pouzivan spole¢né s pasem EN 358 a musi byt pfipojen k boénim
polohovacim krouzkam (rezim dvojitého provazu). Regulace délky lana se musi provadét pfi
vylozenihmotnostizlana (obr.3).

Pouzitijednotlivého provazu (obr. 2b):

Pouzivate-li pas se stehennimi popruhy EN 813, mlzete provaz spojit piimo s centralnim
krouzkem postroje a pouzivat jejvrezimu,sjednotlivym provazem”. Regulace délky musi byt
provedena jako v piipadé pouziti v rezimu ,dvojitého provazu”. Provaz mize byt pouzit jako
zadrzny systém s jakymkolivvhodnym postrojem (EN 358 /EN 813 /EN 361).

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpeénost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné
vizualni kontroly provadéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek
prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12 mésicd; zvazte
zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim
pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a vech vykonanych prohlidek musi byt proveden na
listu zivotnosti vyrobku: po celou dobu zivotnosti vyrobku uchovavejte dokumentaci kvali
kontrole a referenci. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyradte
vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou
Citelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned
vyradit:

Kovové &asti

= vyskyt trhlin nebo trvalych deformaci

« koroze, ktera silné ovliviiuje jakost povrchu (nezmizi po lehkém odieni brusnym papirem)
Textilni ¢asti

« pfitomnost fezt a/nebo popélenin nalané

« pfitomnost fezt a/nebo popélenin nosnych sva

Pokud zbozi nebo nékterd jeho soucast jevi zndmky opotiebeni nebo zavad, musi byt
vyménéno i pred koncem jeho predpokladané Zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti.
Upozornéni: zména barvy mize byt zndmkou chemické kontaminace. Kazdy prvek, ktery je
souéasti bezpeénostniho systému maze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pred
pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k
neviditelnému poskozeni.

;IVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se
pouzivat po prekroceni 12. roku od jeho prvmho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030,
Zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumi v piipadé, Ze neexistuji priciny, které by jej
vyfadily z pouzivani, a za podminky, Ze jsou provadény pravidelné prohlidky alespon
jedenkrat za 12 mésicl, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a Ze jsou vysledky
zaznamenévény v listu zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu véak mohou zkratit nasledujici
Faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké
teploty, odérky, porezani, silné narazy, UV zareni, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato,
prach, chyby pri pouzivani a pfi doporuceném skladovani. V pfipadé podezieni, ze vyrobek jiz
neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P.SpA nebo distributora.
PREPRAVA

Vyrobek chraiite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi

1.Jméno aadresavyrobce 2.Informaceovyrobku 3.Maximalnidélka 4.Den/Mésic/Rok
vyroby 5.Sériové Cislo 6.Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 201 6/425 17.Cislo
organu kontrolujici systém kvality 8. Referenéninormaarok vydani 9. Proctete si ndvod k
pouziti ~ 10. Maximalni hmotnost vyuziti 11. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-
Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)

W1-0rganu kontrolujici systém kvality
W2-Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNiLIST

1.Model 2.Sériovécislo 3.Mésicarokvyroby 4.Datumzakoupeni 5.Datum prvniho pouziti
6.Uzivatel 7.Pozndmka 8.Kontrolakazdych12mésici 9.Datum 10.0K 11.Jméno/podpis
12. Datum nasledujici kontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prindsa inovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. S
navrhnuté, testované a vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom
ponﬂknut’ spolahlivy a bezpe¢ny vyrobok. Tento navod obsahuje informacie o spra’vnom
pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné predéitajte si, pochopte, prisne
dodrZiavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si navod mézete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. Distribitor musi poskytnat
pokynyvjazyku krajiny, vktorejsavyrobok predava.
POUZITIE
Vybavenie mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané cinnosti alebo osoby pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Navod neposkytuje vyklad o technikach prace
vo vyskach ani o akejkol\/ek |nej pridruzenej aktivite: pred pouzmm vybavenla je povinné
absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina Cinnost, pri ktorej sa vyrobok
moze pouzivat st potencidlne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie, ako aj nespravna
adrzba vyrobku mézu spésobit skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt
zdravotne sposobily, musi dbat na bezpeénost a musi vediet zvladnut nidzové situacie. V
systémoch protipddovej ochrany je nevyhnutné spravne umiestnenie kotviaceho bodu a
zariadenia. Pri vykone prace musi byt minimalizované riziko padu a jeho vyska. Pred kazdym
pouzitim na pracovisku skontrolujte volnt hlbku pod pouzivatelom, aby v pripade padu nedoslo
ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaji na trajektorii padu.
Bezpecnostny postroj je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré moze byt pouzité
v protipddovom systéme. Vyrobok sa méze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a
nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Moze sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami,
ktoré maju vhodné vlastnosti, v sulade s eurdpskymi normami (EN), pricom je potrebné
zohladnit obmedzenia jednotlivych stéasti. Navod obsahuje niektoré priklady nespravneho
pouzitia, nie je viak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je
treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi
osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym
pripravkom (maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla.
Cistenie kovovych casti: umyte sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k
dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80 °C, aby ste
neohrozili jeho vlastnosti a bezpeénost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu vyrobku s
chemickymi latkami, rozpstadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok
zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: skvrny neznameho pévodu, ktoré nemozno ocistit
predstavuju chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od
priameho slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a zieravych
latok, ktoré by mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny
atmosFérickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributor nenest ziadnu zodpovednost za skody, zranenie
alebo smrt spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, ze bol
vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za porozumenie a
dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou
C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol
uréeny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim
zhodnotte spdsob, akym méze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpeénych
podmienkach a Gcinnym spésobom. Kazdy pouzivatel je osobne zodpovedny za vlastné
spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vSetky rizika, ktoré plyn z pouzivania,
nesmie vyrobok pouzivat.
TROJROCNAZARUKA
Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od ddtumu zakGpenia vyrobku a
plati na vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie,
zmeny a dpravy, nespravne skladovanie, kordziu, Skody v désledku nehéd, nedbanlivosti a
pouzitia spésobom, na ktory nie je tento vyrobok urceny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia )
Tento produkt je nastavitelny zaistovaci a polohovaci prostriedok pri praci, ktory splia
poziadavky normy EN 358:2018. Tento vyrobok je ur¢eny na ochranu a na predchadzanie rizikdm
padu z vysky v sektore priemyslu, stavebnictva, bezpecnosti a, vo vieobecnosti, pri vykone
akejkolvek prace vo vyskach.

Pouzitie
Aby bolo mozné zhodnotit nebezpecenstvo, ktoré hrozi pri vykone pracovného tkonu a teda,
aby bolo mozné urdit, ktory OOP bude nutné pouzivat pri jeho vykone, definujeme hodnotu
padovy faktor (obr. 1), ktord bude vypocitana podla nasledovného vzorca: Padovy faktor =
Vyska padu / Dlzka lana. V pripade, ze sa padovy faktor rovna 0, a teda operator sa nachadza
priamo pod kotviacim bodom, pricom lanko je napnuté, alebo v pripade, je mozné pouzit
prisluSenstvo na polohovanie/zaistenie (obr. 2a-2b). V ostatnych pripadoch, ak sa padovy
faktor rovna alebo je vacsi ako 1, je nutné pouzit zachytné systémy. Udrzujte lano stéle v
napnutom stave a nedovolte, aby sa povolilo. V pripade, ze sa pouziva systém polohovania pri
praci, pouzivatel pouzije prislusenstvo na svoje zaistenie. Je nevyhnutné zvazit potrebu
pouzitia doplnkového bezpecnostného zachytného systému. Kotviaci bod sa musi nachadzat
vysSie ako priestor vykonu prace a musi spliat poziadavky predpisu EN 795 a/alebo musi mat
pevnost 12 kN (kovové kotviace body) ¢i 18 kN (textilné kotviace body). Kotviaci bod sa musi
nachadzat na Grovni pasu alebo vyssie. Pouzivajte vylucne konektory, ktoré spliaju poziadavky
normy EN 362. Otvor pre konektor regulacného zariadenia musi byt pripojeny k postroju
prostrednictvom konektora triedy B. Do zasuvky koncového konektora sa vkladaji konektory
triedy B alebo T. Aby sa predislo vzniku popalenin sposobenych klzanim lana, odporica sa
pouzivat rukavice. Zabezpecte dostupnost vhodného zachranarskeho vybavenia a zabezpecte,
aby pracovné caty absolvovali patri¢né Skolenie, po absolvovani ktorého by vedeli rychlo
poskytnut pomoc zranenému za Gc¢elom minimalizovania pripadnych nasledkov jeho
zotrvavaniavo visiacej polohe.

Pouzitie s dvojitym lankom (obr. 2) -
Tento produkt méze byt pouzity spolu s opaskom spliiajicim poziadavky normy EN 358 a pripaja
sa k boé¢nym polohovacim krazkom (pouzitie dvojité lanko). Nastavenie dizky lana je mozné
uskutocnit az po uvolnenizatazezlana (obr.3).

Pouzitie s jednym lankom (obr. 2b) )
Ak sa pouziva opasok so sedovymi sluckami spliajdci poziadavky normy EN 813, lanko je mozné
pripojit priamo k stredovému krazku postroja a pouzivat ho tak v rezime “jedno lanko”.
Nastavenie dlzky sa uskutocfiuje rovnako, ako pri pouzivani, dvojitého lanka". Lanko méze byt
pouzité na pripojenie akéhokolvek vhodného postroja (EN358/EN813/EN 361)
PERIODICKAREVIZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej
vizualnej kontroly pred, pocas a po kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne
sposobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania viacerymi osobami alebo v
pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia
a datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty vyrobku.
Dokumentaciu je potrebné uchovat pre potreby kontroly a ako referenény material pocas celej
Zivotnostivyrobku. Platizakaz odstranovania a pravy oznacenia vyrobku. Ak nie je mozné zistit
minulost vyrobku a/alebo 3titky nie st €itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejz tychto porach:

Kovové stcasti

« praskliny alebo trvalé deformacie

« Kordzia, ktord vazne meni stav povrchu kovovych prvkov (nezmizne po lahkom obriseni

brisnym papierom)

Textilné sdcasti
astilana poskodené rezom a/alebo plamefiom

« ¢astinosnych $vov poskodené rezom a/alebo plamefiom

Ak vyrobok alebo niektora jeho stéast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je
potrebnaich vymena aj pred koncom predpokladanej zivotnosti, a to ajv pripade, ze existuje len
pochybnost. Pozor: zmena farby mo6ze naznacovat chemickd kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora
je sucastou bezpeénostného systému méze byt pri pdde poskodena, a preto musi byt pred
daldim pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny alebo
skontrolovany, pretoze pri pade mohlo dojst k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym
okom.

ZIVOTNOST

Zlvotnostje 10 rokov a zacina plynit od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie,
nemoze byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 zivotnost vyrobku
kon¢i na konciroka 2042). Uvedena zivotnost plativ pripade, Ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre
ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzivania a za podmienky, ze vyrobok bol pravidelne

kontrolovany, ato kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia a vysledky revizie boli zaznamenané
v eviden¢nej karte. Zivotnost vyrobku mézu skratit tieto Faktory: intenzivne pouzivanie,
poskodenie st¢asti, neopravnené GUpravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV luce,
chemickeé latky, vlhkost', mréz, pot, blato, prach, chyby pri pouil’vani aodporacanom skiadovani.
V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovanud ochranu, kontaktujte spolo¢nost
C.A.M.P.SpAalebodistributora.

PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vy$sie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE

1. Meno a adresa vyrobcu 2. Odkaz na produkt 3. Maximélna dizka 4. Defi / mesiac / rok
vyroby 5.Sériové cislo 6. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EV) 2016/425 7. Cislo
organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 8. Referencny predpis a rok jeho zverejnenia 9.
Precitajte si pokyny pre pouzitie 10. Maximalna hmotnost vyuzitia 11. Model certifikovany
podlanormy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)

W1-0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2-0rganopravneny navykon skasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL

1. Model 2. Sériové &islo 3. Mesiac a rok vyroby 4. Datum zakapenia 5. Datum prvého
pouzitia 6.Pouzivatel 7.Poznamka 8.Kontrolakazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K 11.
Meno/podpis 12.Datum nasledujdcej kontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACLIE
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na
visini. Izdelke nacrtujemo, testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole
kakovosti, ker vam zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena
vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne zivljenjske dobe. Ta navodila
preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno. Ce th
izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce
prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzan izroditi navodilaza uporabovjezikudrzave,
vkateriseizdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobliene osebe ali osebe pod nadzorom
izurjenih in usposobljenih oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na visini niti katere
koli druge povezane dejavnosti. Preden uporabite to opremo, morate biti ze ustrezno
usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so
potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno
sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih
varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno
namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in visino
morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu
prostor brez ovir (¢istina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in da nidrugih ovir
na liniji padca. Pas za zascito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme
biti uporabljena kot del sistema za zas¢ito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, kije
opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da
morajo ti imeti ustrezne lastnostiin biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba
upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri
primeri nepravilne uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je mnogo vec in vseh ni mogoce
navesti niti sijih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da
opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa
jihmorajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s
temperaturo najve¢ 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote.
Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in osugite. Sanifikacija: postopki so na voljo na
spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:|zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To

bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek
zavrzite, Ce pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove
lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce odstraniti, se stejejo
zakemic¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.

HRAMBA

Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe
in virov toplote, visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi
in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega
atmosferskim vplivom.

ODGOVORNOST

Podjetje C.A.M.P.SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali
smrt zaradinepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost
je: da razume in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil
dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere
je bilizdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v
primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odloditve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejeti s tem povezanih
nevarnosti.

GARANCIJA:3LETA

Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave.
H garanciji ne spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija,
poskodbe zaradinezgod in malomarnostiter nacini uporabe, za katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO

Podrodja uporabe

Taizdelek je nastavljiva oprema za omejitev delokroga in namestitev pri deluy, ki je certificirana
skladno s standardom EN 358:2018. Izdelek je namenjen zas(iti in preprecevanju tveganja za
padeczvisine vindustriji, gradbenistvuin priresevanju ter na splodno pridelu na visini.
Uporaba

Stopnja tveganja delovnih pogojev, na podlagi katere se izbere osebna varovalna oprema
(OVO0), je dolocena glede na faktor padca (slika 1), ki se izra¢una po naslednji Formuli: faktor
padca = dolzina padca/dolzina vrvi. geje faktor padca 0, kar pomeni, da je delavec v tocki pod
sidris¢em in je vrv napeta, se lahko uporabi opremo za namestitev pri delu/omejevanje
delokroga (sliki 2a in 2b). V ostalih primerih, kjer je faktor padca enak ali vedji od 1, je obvezna
uporaba opreme za zascito pred padci z visine. Vrv z zakljuéno zanko mora biti vedno napeta;
preprecite, da bi postala ohlapna. Pri uporabi sistema za namestitev pri delu se delavec zanasa
nasvojo opremo, ki mu zagotavlja podporo. Nujno je oceniti, ali je potrebna uporaba dodatnega
sistema za zascito pred padci z visine. Priporocljivo je, da je sidris¢e namesceno nad delovnim
obmocjem. Poleg tega mora izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12
kN (jeklena sidrisc¢a) oziroma 18 kN (tekstilna sidrisc¢a). Sidris¢e mora biti na visini
uporabnikovega pasu ali nad njim. Uporabljajte izklju¢no spojne elemente, ki so certificirani v
skladu s standardom EN 362. Izdelek mora biti zapet na varovalni pas s spojnim elementom
razreda B, ki se namesti v odprtino za spojni element nastavitvene naprave. V lezisce
zaklju¢nega spojnega elementa se vstavijo spojni elementirazreda B ali T. Priporoca se uporabo
rokavic za preprecevanje opeklin med drsenjem vrvi. Zagotoviti je treba primerno opremo za
reSevanje in poskrbeti za ustrezno usposabljanje delavcev, da lahko v primeru padca takoj
pomagajo, s cimer se v najvecji mozni meri prepreci nevarnost za nastanek sindroma pasivnega
visenja.

Uporabadvojne vrvi (slika 2a)

Ta izdelek je treba uporabljati skupaj z varovalnim pasom za namestitev pri delu (EN 358), na
katerega se pripne prek stranskih obrocev za namestitev pri delu (nacin dvojne vrvi). Vrv je
trebaza nastavitev dolzine razbremeniti (slika 3).

Uporaba enojne vrvi(slika 2b)

Ce se uporablja sedezni pas (EN 813), je vrv z zaliucno zanko mogoce pripeti neposredno na
osrednji obroc pasu in jo tako uporabiti v nacinu ,enojne vrvi“. Dolzina se nastavi po enakem
postopku kot pri nacinu , dvojne vrvi“. Vrv z zaklju¢no zanko se lahko uporablja za omejevanje
delokroga skupaj s katerim koli primernim varovalnim pasom (EN 358 /EN 813 /EN 361).
REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne u¢inkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnega
vizualnega pregleda, ki se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek
strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev. Razmislite o povecanju
pogostosti pregledov v primeru vecjega Stevila oseb ali intenzivne uporabe. Datum prve
uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to
dokumentacijo hranite vso Zivijenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Ne
odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. lzdelek zavrzite, Ce ni mogoce ugotoviti njegove
celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso Citljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih
pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢ uporabljati:

Kovinskideli

« prisotnost razpok ali trajnih deformacij;

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s

steklenim papirjem).

Tekstilnideli

« prisotnost zarezin/ali ozganin navrvi,

« prisotnost zarezin/ali ozganin na nosilnih Sivih.

Ce se naizdelku ali na kaksnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih
je treba zamenjati ze pred iztekom pri¢akovane Zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum.
Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemicnega onesnazenja. Pri padcu se lahko
vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja
moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska doba izdelka Je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc cas
uskladiscenja-je nimogoce podaljsatidlje od preteka 12 let od izdelave. (Ceje npr. | letoizdelave
2030, je zivljenjska doba do konca leta 2042). Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do
vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na
vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem
listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna
uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblasc¢ene spremembe, visoke
temperature, odrgnine, urezi, mocni udarci, UV-zarki, kemicna sredstva, vlaga, zmrzal, znoj,
blato, prah, neupostevanje prlporoal o uporabiin hrambi. Ce sumite, da pr0|zvod ne zagotavlja
vec potrebnevarnostl se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpAalidistributerjem.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0OZNAKA

1.Imeinnaslov proizvajalca  2.Referenénastevilkaizdelka 3.Najve¢jadolzina 4.Dan/mesec
/leto izdelave 5. Serijska Stevilka 6. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425 7.
Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka 8. Ustrezajo¢i standard in leto njegove
objave 9. Preberite priro¢nik z navodili  10. Maksimalna dopustna obremenitev 11.Model je
certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in
Kirgizistan)

W1 -Ustanova, kinadzoruje izdelavo tegaizdelka
W2-Pooblas¢ena ustanova za EU-pregledtipa

J-KONTROLNILIST

1. Model 2. Serijska tevilka 3. Mesec in leto izdelave 4. Datum nakupa 5. Datum prve
uporabe 6.Uporabnik 7.0pombe 8.Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K
11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLJE

Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na
visini. Proizvodi su projektirani, ispitani i proizvedeni u_certificiranom sustavu upravljanja
kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi
proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: procitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i
Cuvajte ove upute U slucaju da izgubite upute mozete ih preuzeti na internet stranicama
www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama.
Prodavatelj je duzan isporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPORABA

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom
obucenih stru¢nih osoba. Kroz ove upute necete nauditi tehnike rada na visini ili drugih srodnih
poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge
aktivnostiza koje je mogucée koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne. Nepravilan odabirili
uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati Stetu, teske ozljede ili
smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se
zastitna oprema ili sidriste uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava
minimalnu opasnost od pada i visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor
ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slucaju pada ne bi doslo do udarca o tlo
odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je prihvatljiva
zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije

koristitiiskljucivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti
zajedno s drugim artiklima odgovarajuéih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN),
imajudi u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko
primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojatiili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce.
Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki korisnik moraimati uvid u ove upute i postivatiih.
QDRZAVANJE

Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: pratiisklju¢ivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom
(maksimalna temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasticeno od izravnih izvora topline.
Ciscenje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupnl na
internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod Cuvati na temperaturi nizoj od 80 °C
kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slucaju dodira s kemijskim
reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora
baciti. Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom
kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.

CUVANJE

Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora
svjetlostiitopline, velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog
moguceg uzrokasteteili propadanja. Proizvod ne smije ostati izloZzen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST

Tvrtka C.A.M.P.SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljedeilismrt
uzrokovane neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je
odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda
isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one aktivnostiza
koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je
uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i
efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti
rizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.

JAMSTVO 3 GODINE

Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili
tvornicke greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, cuvanje u
losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj
proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrugje primjene

Proizvod je podesiv uredaj za zadrzavanje i radno pozicioniranje sa certifikatom u skladu sa
zakonom EN 358:2018. Proizvod je namijenjen zastiti i sprjecavanju pada sa visine na podrudju
industrije, gradevine, spasavanjaiopcenito kod bilo koje primjene kod rada na visini.

Uporaba

Za procjenu opasnosti odredene situacije prilikom rada, kaoiza procjenu potrebne individualne
zastitne opreme koju je potrebno primijeniti, potrebno je definirati faktor pada (sl.1a) koji se
izracunava slijede¢om formulom: faktor pada = visina pada / duzina poveznog uzeta. U slucaju
da je faktor pada 0, stoga se operater nalazi ispod sidrisne tocke sa napetim poveznim uzetom,
moguce je uporabiti opremu za pozicioniranje/zadrzavanje (sl. 2a-2b). U drugim slu¢ajevima sa
faktorom padaistimili ve¢im od 1, obavezna je uporaba opreme protiv pada. Povezno uze mora
uvijek biti nategnuto, izbjegavati uporabu labavog uzeta. Kada se uporablja sustav radnog
pozicioniranja, operater se oslanja na opremu za pridrzavanje. Neophodno je procijeniti
potrebu drugog sigurnosnog sustava za sprjecavanje pada. Sidrisna tocka mora biti po
moguénosti postavljena iznad podrudja rada i mora biti u skladu sa EN 795 i/ili imati otpornost
od 12 kN (metalna sidrista) ili 18 kN (tekstilna sidrista). Sidrisna tocka se mora nalaziti na razini
strukailiiznad istog. Uporabljatiiskljucivo konektore sa certifikatom EN 362. Otvor za konektor
na regulacijskoj napravi mora biti zakacen za zastitni pojas putem konektora klase B. U kucistu
krajnjeg konektora unose se konektori klase B ili T. Savjetuje se uporaba rukavica kako bi se
sprjecile opekline uslijed klizanja uzeta. Opskrbiti se prikladnom opremom za spasavanje i
predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati za spasavanje ozlijedene
osobe, svodedina minimum posljedice za ozlijedenog koji nepomicno visi.

Uporabaduplog priguénog poveznog uzeta (sl.2a)

Proizvod se mora uporabljati zajedno sa sigurnosnim pojasom EN 358 i mora biti spojen na

bocne prstene za pozicioniranje (rad sa duplim prigusnim poveznim uzetom). Regulacija duzine

uzetavrsise rastere¢enjem tezine sa uzeta (sl.3).

Uporaba jednostrukog prigusnog poveznog uzeta (sl.2b)

Ako se uporablja sjedni pojas EN 813-EN 358 moguce je spojiti povezno uze izravno na sredisnji

prsten pojasa i uporabiti ga tako na nacin “jednostrukog prigusnog poveznog uzeta”. Regulacija

duzine vrsi se na nacin naveden za “duplo prigusno povezno uze”. Povezno uze moze se

uporabitizazadrzavanje sa bilo kojim prikladnim pojasom (EN 358 /EN 813 /EN 361).

PERIODICNAKONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole

prije, za vrijeme i nakon svake uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to

najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti ve¢u ucestalost kontrola ako proizvod koristi

vise osoba ili u slu¢aju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrieni pregledi moraju

se upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije

tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili

neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije moguce imati kompletan

povijesni pregled i/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka,

proizvod se mora stavitiizvan uporabe:

Dijeloviod metala

« prisutnost puknuéaili trajnih deformacija

« teska promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s
brusnim papirom)

Dijeloviod tekstila

« prisutnost rezovai/ili spaljivanja na uzetu

« Prisutnost rezovai/ili spaljivanjana nosecim $avovima

Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih

dijelova prisutniznakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena

boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio

sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek

potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska otecenja

koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni

u kom slucaju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje

2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.). Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog

kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vrie

najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola

upisuju u servisni list proizvoda. Sljede¢i ¢imbenici mogu skratiti Zivotni vijek proizvoda:

intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke

temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato,

prasina, greske pri preporucenoj uporabii ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza

potrebnusigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P.SpAilidistributeru.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenihrizika.

X-0ZNACAVANJE

1. Naziviadresa proizvodaca 2.Referentnaoznaka proizvoda 3.Maksimalnaduzina 4.Dan/
Mjesec / Godina proizvodnje 5. Serijski broj 6. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom
(EU) 2016/425 7. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda 8. Mjerodavna norma i
godina objave 9. Proditati upute za uporabu 10. Maksimalna tezina za uporabu  11. Model
certificiran uskladus EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)

W1-Tijelokoje vri kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST

1. Model 2. Serijski broj 3. Mjesec i godina proizvodnje 4. Datum kupnje 5. Datum prve
uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.
Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKMUN

OBLWAS UHOOPMALNA
pynna komnanuit C.A.M.P. yoBneTBopsieT NoTpe6HOCTH paboTaloLWwmxX Ha BbICOTE CBOMMM
NerkoBEeCHbIMN N MHHOBALMOHHLIMM NPOAYKTaMU. OHM Pa3paboTaHbl, MCMbITaHbI U
M3roTOB/IEHbI B CePTUMUMNPOBAHHON CUCTEMe KayecTsa, rapaHTUpYIOLLei HaaexHylo n
6e30MacHyio NPOAYKLMIO. DT MHCTPYKLMM MHGOPMUPYIOT BAC O MPaBN/IbHOM MCMO/Ib30BaHNM
V3Aenns BTeYeHWe BCero CPoKa ero c/iyx6ebl. lpounTanTe, noitMuTe, cTporo cobniopanTe u
COXPaHUTe 3TY MHCTPYKLMIO. EC/IM Bbl NOTEPAIM MHCTPYKLNK, Bbl MOXETE CKayaTb WX C Be6-
caiiTa www.camp-russia.ru. CeptuduKaTbl COOTBETCTBUA CTAHAAPTaM Bbl MOXETE TakXe
CKayaTb Ha Hallem caiiTe. NPy PO3HNYHOM NPOAAXKE AOKHbI NPEAOCTABAATLCA MHCTPYKLMM
110 3KCMNJ/IyaTaLmi Ha A3bIKe CTPaHb, B KOTOPOW NPOAYKT NPOAAETCA.
WCMNOJIb30BAHUE
JlanHoe 060pya0BaHNe ONKHO MCMO/b30BATLCA TONLKO O6YYEHHBIMM 1 KOMMETEHTHbIMM
NMLAMKU. VW e NoNb30BaTe b A0/IKEH HAXOAUTHCA MOA HEMOCPEACTBEHHBIM KOHTPOsIEM
06y4eHHOro 1 KOMMETEHTHOrO /INLA. 3Ta MHCTPYKLMA He HAayuuT Bac MeToAaMm paboTel Ha
BbICOTE WMAWN KaKON-NM6O ApYron NoAo6HOW AeATeNbHOCTU: Bbl JOJIKHBI NONYYUTH
KBaNNOULMPOBAHHBIE MHCTPYKLMM Nepe/ MCOIb30BaHMEM AHHOTO N3AenA. ANbMHU3M U
nto6ble Apyrue B1Abl AEATENbHOCTH, CBA3aHHbIE C UCMO/b30BaHMEM JAHHOTO 060PYA0BaHNA
onacHel No csoei npupoge. MoC/IEACTBUAMU HEBEPHOTO BbIGOPA, HEMPAaBULHOTO
MCMO/Nb30BaHNA MK NAOXOro 06CNYXMBaHMA 060PYA0BaHNA MOFYT CTaTb NMPUYNHEHME
yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl UM CMePTb. [10/1b30BaTe b 10/KEH BbITb C MEANLIMHCKOM TOYKM
3peHmA CNoco6eH KOHTPOIMPOBATHL CBOK COBCTBEHHYIO 6@30MacHOCTb 1 JIto6ble BO3MOXHbIE
upe3BblyaiiHble CUTyaunn. JINA CACTEM 3alUmUThl OT NafeHNA BaXHO, YTOBbI YCTPOMCTBO MK
TOYKa 3aKpensieHna (aHkepHas TO4Ka) BCeraa MPaBW/IbHO pacnonarannce 1 paboTta
BbINOJIHANACL TAKUM 06Pa30M, YTOBbI PUCK MAAHNSA CBOANICA K MUHUMYMY, 3 €C/IU NaAeHne
BCE-TaKM MPOM30MAET — MUHWMW3NPOBA/ACh BbICOTA TaKOro MajeHns. KoHTponupyiTe
HeobxoznMoe cB060/IHOE NPOCTPAHCTBO HIXKe MO/b30BaTesA Ha paboyem MecTe v nepes
KaX/blM MCNO/b30BaHMEM, YTOGbI B C/lyyae MaJieHUA — He MPOM3OLW0 CTOSKHOBEHME
noNb30BaTeNs C 3eMNEN MM KaKNM-TMBO MPensTCcTBAEeM Ha MyTU najeHns. B cncremax
ocTaHoBkM nagenns (TOCT P EH 363) AonycTMO MCMONb30BaTh TO/ILKO MOJIHYKO 06BA3KY
(cTpaxoBouHyo npueasb) (TOCT P EH 361). M3aenne A0OMXKHO WMCMOMb30BATLCA TOJIbKO B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMEN U3rOTOBUTENS 1 HUKAKNE U3MEHEHWSA K 3TON MHCTPYKUMK He
MOryT 6bITb BHECEHbI. V3/1e/1ne MOXeT 6bITb MCMO/Ib30BAHO B COYETaHNUN C N0GLIMIA APYTMMI
NOAXOAALMMM U3AENAMM C COOTBETCTBYIOWMMI CNeUdUKaLMAMM N COOTBETCTBYIOLLIMMM
EN (FOCT) cTaHAapTaMu, C y4eTOM OrPaHNYEHNIT KaXKA0r0 U3 N3L4eNNiA N0 OTAENbHOCTH. ITa
MHCTPYKUMA OMMUCLIBAET MPUMEPbI HEMPABU/ILHOTO MCMO/b30BaHNA [AHHOMO WU3AeNus.
O6paTnTe BHMWMaHME, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTb WM NPEeACTaBUTb BCE HEMpaBuibHble
Cnocobbl NCMONb30BaHNS, N NO3TOMY 3TO M3fleNMe CleAyeT UCMO/Ib30BaTh TO/IbKO TaK, Kak
YKa3aHO M3roTOBWTENIEM B [AHHOM WHCTPYKUMW. EC/IM BO3MOXHO, 3TO M3jenve cneayet
3aKpenunTb 3a OTAE/IbHbIM M0J/Ib30BaTENEM KAK MepCoHasbHOe. MpU KONNEKTUBHOM
MCMNO/L30BAHNM N3NNI, 3TV MHCTPYKLMM ZI0/KHbI BbITb AOCTYMHDI /15 03HAKOM/IEHNS BCeM
N0/1b30BaTENAM W JO/KHbI COBI0AaTHCA BCEMN M0/1b30BaTENIAMM.
OBCNIYXXMBAHUE
O4ucmka mekc u naac t: NPOMbITb B YNCTOW BOJE C HENTPasibHbIM
MOIOLIMM CPeACTBOM (MaKC. TemnepaTypa Bofbl 30°C) 1 BbICYLINTL €CTECTBEHHBIM NyTeMm,
B/1aNN OT NPAMbIX MCTOYHMKOB Tenna. O4yucmka memaniuyeckux demasned: NPONONOCKATL B
YNACTOM BOAE, @ 3aTeM BbICYWNTb. Je3uHdeKyus: NpoLeaypbl ONUCaHbl HA Hallem cainTte
www.camp.it. Temnepamypa: He nojsepraiite uszenve BO3AENCTBUIO TeMMepPaTyp Bbilue
80°C, 4TObbI He NOB/IMATL Ha €ro XapakTepUCTUKU. Xumuyeckoe Bo3delicmaue: HeMeaIEHHO
BblBeAleTe M3Jenne W3 3KCMIyaTauun, eCi OHO BCTYMWIO B KOHTAKT C XMMWUYECKNMM
BELIECTBAMI /peareHTami, PacTBOPUTENAMI UMW TOMINBOM, YTO MOF/IO MOBAMATL HA €ro
XapaKTepuUCTUKN. [PA3b, KOMOPYI HEBO3MOXHO yOasums: NATHA HEM3BECTHOrO
NPONCXOX/AEHMA, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YAaNNTh, ClleflyeT PacCMaTpUBaThL Kak XMMUYeCKoe
3arpA3HeHNe 1, CIe0BaTe/IbHO, TPEBYEeTYTUAN3ALNN U3AeNNA.
XPAHEHUWE
XpaHuTb 060pyA0BaHMeE ClIeAYeT He YNakoBaHHbIM (B PacripaBieHHOM Bi/e) B NPOXIAAHOM 1
XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MECTe; BAa/I OT UCTOYHNKOB CBETa, NCTOYHNKOB
TenNa, BbICOKON BNAXHOCTM, OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3NOHHO-OMACHbIX BELLECTB, a Takxke
[PYriX BO3MOXKHbIX NPUYNH NOBPEXAEHNA UM N3HOCA. He 0CTaBAsANTe U3Ae/INe HAL0IO HA
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ynuue.
OTBETCTBEHHOCTb

Komnanusa C.AM.P. SPA  1an ANCTPUEBLIOTOP HE HeCceT HWUKAKOM OTBETCTBEHHOCTW 33
npuunHerne yuep6a, TpaBMbl U/ CMEPTb B PE3YJIbTaTe HEMPaBU/IbHOTO UCMO/b30BAHNSA UK
n3MeHeHnn (camocToaTenbHOW MoAandukaymm) npoaykuun komnanmn C.A.M.P. .
06A3aHHOCTAMM CamMOro NO/b30BaTeNs BCeraa ABNAETCA: MOHWMaHMe U cobnloaeHne
MHCTPYKUMIA NO NpaBu/bHOMY M 6e30MacHOMy MCNoNb30BaHMio N060ro M3 NpoayKToB
KomnaHum C.A.M.P.; NCM0NIb30BaHKME 3TOrO NPOAYKTA TO/IbKO MO €ro MpAMOMY Ha3HaYeHMIo
ANA uene, ANA KOTOPbIX OH Np ; verno. BCeX Haj, npoueayp
6esonacHocTi. Mepen Mcnonb3oBaHMeM 060py/A0BaHNA Bbl AO/IKHbI CAMW NPEANPUHATL BCe
HeoBX0AMMble Wark ANA 03HAKOMEHUA C METOAAMM CMACeHUA MPU BO3HUKHOBEHWUN
4Ype3BbIYANHON CMTYaUNUMU. Bbl INYHO NPUHMMAeTe Ha ceba BCe PUCKM U HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AEACTBUA W PELIEHUA: €M Bbl He CMOCOGHbI NN He MoXeTe
MPUHATBL Ha CeBA 3TN PUCKI M OTBETCTBEHHOCTb—HE UCMOb3YiTe JaHHOe 060pya0BaHMe.
3TOAATAPAHTUM

TOT NPOAYKT MMEeT rapaHT1io oT /iloboro Aedekra MaTepuasoB WM MPOM3BOACTBA B
TeyeHue 3 N1eT C AaTbl NOKYMKN. [@PaHTUA He PacNpPOCTPaHAGTCA Ha: HOPMaJlbHbIi pabounii

M3HOC; MOAMDUKALMM MM N3MEHEHNSA; HEeNpPaBUIbHOE XpaHeHWe; KOppo3uio; yulep6 B
pe3y/ibTaTe HECYACTHOTO CAIYYan NN HEBPEXXHOCTH; UCMONb30BAHME HE MO HAZHAYEHNIO.

WHO®OPMALMA OB U3LESIUN

WHCTPYKLUMU MO 3KCNNYATALLMM

Q6n1acTb NpUMeHeHns

370 M3AeNMe ABNACTCA PEry/IMpYeMbIM CTPOMOM /1A YAEPXKAHUA U MO3MLIMOHMPOBAHNN Ha.
pabouem Mmecte, cooTBeTCTBYeT Tpe6oBaHusaM cTtaHgapta EN 358:2018. 1o u3sgenuve
npe/iHa3Ha4YeHo /1A MCNO/Ib30BaHMA B Ka4eCTBe CPe/CTBa 3allMThl OT NazieHns B paboTax Ha
BbICOTE, META/IIOKOHCTPYKLMAX, CNacaTe IbHbIX PaboTax 1 APYriX BUAOB paboT Ha BbICOTe.
Wcnonb3osanve

DakTop nageHns (ko3 ULMEHT) - METOA OnpeaesieH s NPONOPUMOHANBHOM ONACHOCTM.
NajIeHus, UCMOJIb3YETCA /1A OLI@HKN PUCK3 KOHKPETHBIX CLieHapnes npu paboTe Ha BbicoTe
(py1c.1), OH PacCUMTBLIBAETCA C NOMOLLBIO C/IEAYIOLLErO YP. : DakTOp Naj =BbicoTa
nagexus/AnnHa ctpona. MpaBu/ibHLIM NPUMEPOM WUCMO/b30BaHNA 060PYA0BaHNA ABNACTCA
Cnyyan, Koraa pabounit PacrosioXeH CTPOro Mo aHKEPHOW TOYHOW HA HATAHYTON CTpomne
(dbakTop nageHuns = 0) an B Clyyae yaaneHus B CTOPoHy (puc. 2a-2b). [ina Bcex 0CTasnbHbIX
cnTyaumn, korga ®aktop MNagenna 6onblwe 1 unn Tpebyerca bonbwasa csobona
nepemeLeHns, JO/XXHbI UCMO/Ib30BaTLCA CPEACTBA 3aLMThl A1 OCTAHOBKM NafeHua. Beeraa
[lepXuTe CTPON HATAHYTbIM U n3beraiiTe NPoBUCaHWA. MPU UCMO/BL30BaHMM B KayecTse
cpeacTBa paboyero no3vLMOHMPOBaHMA, N0/Ib30BaTe b MONAraeTCA Ha 3TO M3aenve Ans
noanaepxkn. Bceraa BaxHO oueHWBaTb HEO6XOANMOCTb AONOAHNTENbHON CUCTEMbI
OCTaHOBKM MafieHNsA. AHKEPHAA TOYKA KPEMN/IEHUA [10/KHA PACMOAraThCs HENOCPeACTBEHHO
Haa paboden 30HOM W yA0BNeTBOPATH Tpe6oBaHWMAM cTaHaapta EN795 u/unn umetb
MNOATBEPXKAEHHYIO NPOYHOCTL 12 KH (MeTannnuyeckve aHkepa) uam 18 kH (TeKCTu/bHbIE
aHKepHble YTPOMCTBA). ToUKa 3aKPenIeHNs A0/KHA HAXOAUTLCA HA YPOBHE MOACHULIbI MK
Bbile. Mcnonb3yiTe Tosibko cepTuduLmpoBaHHbie no EN 362 coeanHUTENbHbIE 3IEMEHTbI.
CTpon Ao/ixeH 6biTb 3aKpensieH K NpWUBA3M PeryiupyemMon netiei npn nomouin
COeAMHNTENbHOMO 3/1eMeHTa TUna B. Ha Apyrom KoHUe CTPoMa MOryT MCMosib308aThCs
COe/IMHNTE/IbHbBIE 3/1EMEHTbI TNa B nan T. PEKOMEHAYeTCA UCMO/b30BaTh 3alUMTHbIE
nepyaTkn Bo n3bexXaHne MOJYYEHNs OXOroB OT CKOJIbXEHWsA MO KaHaTy. Mcnonbayite
noaxoAsilee cnacatesibHoe CHapsiXeHne 1 obecneysTe Npasu/ibHbIe TPEHUPOBKK paboyeit
6puraae, 4To6bl 6bI10 BO3MOXHO MPOBECTW CNacaTesibHble MeponpUATMA B KpaTyaiiline
CPOKM /1719 yMeHblLueHNs 3bdeKTOB CUHAPOMA NOABELLIEHHOTO COCTOAHMA.

Pexum ABoiiHOro 3akpennexua (puc.2a)

3TO n3aenne MOXET NCNOMb30BaTbCA C NPUBA3LIO /1A Paboyero No3nUNOHMPOBAHNSA NO
CTaHA3PTY EN 358 1 01AHO 6biTb 33KpenneHo K ABYM 60KOBbIM TOYKaM KpernieHnsa (pexmnm
[IBOIHOTO 3aKpenieHus). PeryinpoBKa A/1Hbl NPON3BOANTCA 6e3 HarpyaeH!s CTPoMa BECOM
nosib3oBarens (puc.3).

PeXnM 0AMHapHOro 3aKkpensieHus (puc.2b)

Mp¥ MCNOIb30BaHNM NPUBA3M C HOXHbIMM 06XBaTamMu Mo ctaHaapTy EN 813, nsgenve moxert
6biTb 33aKpenneHo K nepeaHen TOUKe NPUCOeAMHEHWUA. PerynnpoBka A/iMHbl CTPONa
NPON3BOAMTCA TaK XKe, Kk BbIJIO OMMCAHO BbILLE B «PeXME ABOVWHOIO 3aKpersieHns». 3ToT
CTPON MOXeT TakXe MCNOJb30BaTbCA B CMCTEMAX OrPaHWYEHUA COBMECTHO C
cooTBeTcTBYOWMMY NpuBa3amu (EN 358-EN 813-EN 361).

NEPUOOUNYECKAS UHCNEKLMA

Be30MacHOCTb N0/1b30BaTe e 3aBUCUT OT PAGOTOCNOCOBHOCTM 1 MPOYHOCTM 060PYAOBAHMS.
B 06aBOK K HOPMaNbHOM BU3yasibHOM MHCMEKUNN [10, BO BPEMA W MOC/IE KaxAoro
MCNO/bL30BaHMSA, 3TO U3/e/INe A0JIKHO NOABEPraTbCs MHCMEKLUMM KOMMETEHTHbLIM JINLOM He
pexe 0AHOro pa3a B 12 MecALeB. ITOT CPOK MOXeT 6biTb yMeHblUeH, ecn o6opyaosaHre
MCNO/b3YeTCA Pa3HbIMKA MO/IL30BATENAMM UAN NMEET C/iefibl YaCTUYHOrO M3HoCa. Jlata
NepBOro 1CNoJb30BaHNA U AaHHbIe 060 BCeX MHCMEKUMAX AO/KHbI GbiTb 3aHeCeHb! B B1aHK
0CMOTPa N3aeNnA. XpaHuTe laHHble 06 MHCNeKUMAX BO BPeMs BCero Cpoka CiIyx6bl nsaenms.
He ypanaiTe v He BHOCUTE M3MEHEHUI B MApKMPOBKY M3aenvs. BbiBeante usaenve u3
3KCMyaTalmi, C/IM UCTOPUA €ro UCMOo/Ib30BaHMA HEM3BECTHA U/WNN AaHHbIE 06 MHCNEKLNAX
HEeAOCTYMHBI. B Clyyae HaMumMA 0fIHOTO M3 Cieaylounx AedeKkTos, U3zenmne A0MXKHO 6biTh
HEeMe/1/IeHHO BbIBE/IEHO 13 3KCNyaTaumm:

MeTannnyeckmne 4actm

* Ha/IM4Me TPELLMH UK AedopMaLmMm

* imetoTca Monscneap! ry6okoi Kopposnm (KoTopble He MCHe3atoT Noc/le Ierkoro TpeHns

HaXAauHow 6ymarom)
TeKCTUNbHbIE YaCTh
* MIMeloTCA Nopesbl M/Mv ONNaBeHNs Ha KaHaTe
* VIMeloTCA nopesbl 1/vu OnaB/ieHns CUI0BbIX CLUNBOK
EC/I1M KaKOW-TO KOMMOHEHT M/I1 €10 YaCTb MMEET C/1e/ibl 3HAUNTESIbHOTO M3HOCA NN AedeKT, OH
[10/XeH 6bITb 3aMeHEH, laXe eC/IM CPOK ero Cyxbbl ellle He UCTek. BHUMaHMe: n3MeHeHne
UBETa MOXET yKa3blBaTb Ha BO3/1ENCTBME XMMUYECKNX PeareHToB. Takxe OH A0/IXeH BbiTh
3aMeHeH Mpu 1060M COMHEHUM B €ro COCTOAHUN. KaX/iblii 31eMeHT, ABNAIOWMIACA YaCTbIO
cMCTeMbl 6E30MacHOCTH, MOXET 6biTb MOBPEX/AeH BO BPeMA MajileHUs 1 Mo3ToMy Bceraa
NoAIeXMT NpoBepke nepes NPOAO/IKEHNEM WCNONb30BaHNA. He ncnonbyiiTe usgenne
noc/e CUNBHOTO NaJieHNsA, MOTOMY YTO OHO MOTJ/IO MONYUYUTL MOBPEXAEHMS, IaXe eC/N He
Ha611013€TCA BHELIHMX NPU3HAKOB MOJIOMKN.
CPOK CJ/IYXBbl
Cpok cyx6bl M31en1a 10 1€T C MOMEHTa NEPBOro MCMO/Ib30BaHNA (C Y4eTOM XpaHeHNs) 1 B
NoBOM Cyyae He MOXeT bbITb 6osblue 12 IeT OT roAa NPon3BOACTBa(TakMM 06pa3oMm, ecin
v3aenve npousseaeHo 8 2030, ero cpok cyX6bl He MOXeT BbITb 60/ibLue KOHLA 2042 roaa unu
10 IeT C MOMEHTa NepBOro MCMosIb30BaHMA — B 3aBUCUMOCTM OT TOTO, YTO HACTYMUT PaHbLLe).
CpoK C/y6bl U3Ae/1MA PACCUNTaH NPY OCTYTCTBIN COBBLITUI, NPUBOAALLMX K HENPUTOAHOCTH
V3[e/1A 1 NpY 06:33TeNbHOM NPOBEAEHNN NEPUOANYECKNX MHCMEKLINI He PeXXe OHOro Pa3a
B 12 MecALEB, HaYMHAA CO AHA NEPBOrO UCMO/Lb30BAHNA. Pe3y/bTaTbl MHCMEKLNA AOKHbI
6bITb BHeCeHbI B 611aHK 0cMOTpa n3aenms. Creaylouie $pakTopbl MOTYT YMEHbLINTL CPOK
CNyX6bl U3eNUA: MHTEHCMBHOE WCNONb30BaHNeE, NOBPEeXAeHNe KOMMNOHEHTOB,
HeaBTOPM30BaHHbIe MOAMGDUKALMNM, BbICOKME TeMMepaTypbl, NCTMPaHMe, Nopessbl,
MOBbILIEHHbIE HATPy3KK, BO3AEICTBIE YNLTPAGMONET, XNMUYECKIME BELIECTBA, BJIAXHOCTb,
obniefieHeH e, NOT, rPA3b, NECOK, HENPaBN/IbHOE NCNOJb30BaHNe MK XpaHeHue. Ecin y Bac
BO3HMKJ/IO COMHeHMe B 6€30MacHOCTM W HAaAEXHOCTW NPOAYKTa, MoXanyncTa, nepes
[iaNbHEMLNM UCNO/Ib30BaHNeM, cBAxXNTeCk ¢ C.A.M.P. SPA NV BalLMM ANCTPUBLIOTOPOM.
TPAHCMOPTUPOBKA
CrleflyeT 3alUMTNTb N3ANNE OT NePeUNC/IEHHbIX Bbille PUCKOB.

X-MAPKUPOBKA

1. HasBaHune v agpec nponssoanTens 2. ApTUKYN n3genua 3. MakcMasnbHas AnvHa 4.
CyTku/Mecsau/Tog nsrotosnenns 5. CEpUMHbIN HOMep 6. MapKUpOBKa O COOTBETCTBUM
EBponenckum Hopmam (EU) 2016/425 7. HoMep aKKpeAUTOBAHHON OpraHu3auuu,
KOHTPO/IMPYIOLEN NPOM3BOACTBO NPoAykTa 8. COOTBETCTBYIOWMIA CTAHAAPT W O €ro
ny6avkaunn 9. Heo6xoaMMO 03HAKOMNTBLCA C MHCTPYKUMEN Nepes ucnosb3osaHnem 10,
MaKCMasbHbI BEC NONb30BaTeNsa 11. Mogenb cepTudULMPOBAHA B COOTBETCTBUM C
Tpe60BaHNUAMM TaMOXEHHOT0 coto3a EAC (Poccus-Benapycb-KazaxcraH-ApmeHua-Kuprusus)

W1-AKKpe/ITOBaHHas OPraHn3aums, KOHTPOMPYIOLLAs MPOM3BOACTBO NPOAYKTa
W2- AKKpeiNTOBaHHas 1a6opaTopHs, NPOBOAMBILAR UCMbITaHWA N0 CTaHAapTaM EU

J-BJIAHKOCMOTPA

1. Mogenb 2. CepuiHblit Homep 3. Mecsu/Toa npovssoacTea 4. lata nokynku 5. [lata
nepBoro Mcnosb3oBaHnsa 6. Monb3osatenb 7. KommeHTapun 8. MHcnekumn Kaxaple 12
mecaues 9.[ara 10.0K 11.Umsa/Moanuce 12.[aTa cieaytolen MHcnekumm

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, yiiksekte ¢alisan iscilerin ihtiyaglarina hafif ve yeniliki Grinlerle cevap verir.
Sizlere glvenilir ve giivenli bir iriin sunmak icin bu triinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde
tasarlanmis, test edilmis ve tretilmislerdir. Bu talimatlar Griintn siiresi boyunca dogru kullanimi
hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlar su siteden indirebilirsiniz:
www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Grintin
satildigi ilkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin
egitimcilerin gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiksekte
calisma veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu
ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim asamasindan ge¢mis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami
yiksek dizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da
ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta
6lumlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi givenligini
durumlarla basa ¢ikabilecek durumda olmalidir. Dists durdurma sistemleri igin, aletin veya
ankraj noktasinin her zaman dogru sekilde konumlandirilmis olmasi ve diisme riskini ve diisme
yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi giivenlik acisindan son
derece &nemlidir. is yerinde kullanmadan &nce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde
kontrol ediniz. Bdylece bir diisme durumunda hemen zemine carpmayacagindan hem de diisme
yoringesinde yer alabilecek engellerin olmadigindan emin olunuz. Dusts durdurma kemeri, bir
distis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama aracidir. Bu ekipman; ilerideki
satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin tizerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri géz onlne
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek
kullanilmalidir. isbu yonergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her
haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla
oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir.
Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale
getirilmelive bunlara uyulmalidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil drdnlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C
sicaklikta) yikanmali ve direkt isi kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi
saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda calkalanmali su ve kurutulmalidir.
Sanitasyon: prosedurler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik: ekipman emniyet ve
yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz.
Kimyasal maddeler: dzelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi,
kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢6ziici veya petrol Grlnleri ile temas etmesi
durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve gikarilamayan lekeler
kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve Griin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI
Ambalajindan gikarilmig Griind serin, kuru ve havalandirilmig bir yerde, isik ve 1si kaynaklarindan,
yiiksek nemden, keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirict maddelerden veya diger olasi
hasar veya bozulma nedenlerinden uzakta saklayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz
birakmayiniz. Uriint atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK
C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, izerinde modifikasyon uygulanmis bir
CAMP ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolay ortaya
cikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almas
s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her
bir ekipmanin dogru ve emnlyetslnlrlarl icerisinde kullanilmasi iin; tim kullanim kilavuzlarinda
ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin G
amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikim i
vardir. Ekipmanlar kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir
bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis
oldugunuzkarar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz:
sayetbutiprisklerigdze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmanikullanmayiniz.
3YILGARANTISURESI
Bu ekipman, Uretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden
itibaren 3 sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
normal kullanimdan dolayr meydana gelen dogal yipranma, ekipman tzerinde degisiklik veya
oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana gelen hasar,
tretim safhasinda 6ngérilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BiLGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

Bu Uriin, EN 358:2018 standardina gére sertifikalandirilmis iste sabitleme ve konumlandirmaya
yonelik ayarlanabilen bir cihazdir. Bu Griin, sanayi, insaat, kurtarma uygulamalarinda yiksekten
disme risklerini 6nlemek ile daha genel olarak her tirli yiksekte yapilan ¢alisma
uygulamalarinda korumasaglamak amacini tasir.

Kullanim

Bir calisma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak KKD'leri degerlendirmek igin
asagidaki formiile gore hesaplanan diisme faktori (sekil 1) tanimlanir: Disme Faktors = Disme
yiksekligi / ip uzunlugu. Disme faktérinln 0'e esit veya bu degerden biyik oldugu diger
durumlarda diisme 6nleme cihazi kullanimi zorunludur (sekil 2a-2b) icin kullanilabilir. Disme
faktériinn 1'e esit veya bu degerden biyiik oldugu diger durumlarda disme dnleme cihazi
kullanimi zorunludur. ipi daima gergin halde tutunuz, gevseme olusmasini 6nleyiniz. Bir iste
konumlandirma sistemi kullanildiginda, kullanici kendi destegini ekipmana emanet eder. ikinci
bir giivenlik amagli disme &nleyici sistem ihtiyacinin degerlendirilmesi zorunludur. Ankraj
noktasi tercihen calisma bélgesinin Gizerinde ve EN 795 standardina uygun olmali ve/veya 12 kN
(metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu bilinmelidir. Ankraj
noktasi bel seviyesinde veya tizerinde bulunmalidir. Yalnizca EN 362 standardina gére
sertifikalandinlmis konektérleri kullaniniz. Ayarlama cihazin konektéri icin delik B sinifi bir

konektér araciligiyla emniyet kemerine takilmalidir. Terminal konekériiniin yuvasina B veya T

sinifi konektorler takilmalidir. Halatin kaymasina bagli yaniklar 6nlemek icin eldiven

kullanilmasi tavsiye edilir. Uygun kurtarma techizatlariyla donanin ve diisme halinde bosta

askida kalma etkilerini en aza indirmek icin yaraliyr hizla kaydirabilecek sekilde calisma

ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.

Ciftip kullanma (sekil 2a)

Bu Grin, EN 358 standardina uygun bir kemerle birlestirilerek kullanilmali ve yan

konumlandirma halkalarina baglanmalidir (cift ip modu). Halatin uzunluk ayari halatin agirigi

bosaltilarak yapilmalidir (sekil 3).

Tekip kullanma (sekil 2b)

EN 813 standardina uygun bacak halkalarna sahip bir kemerle kullanilacagi zaman ip emniyet

kemerinin merkez halkasina dogrudan baglanabilir ve boylece “tek ip” modunda kullanilabilir.

Uzunluk ayar “cift ip” modunda kullanimda oldugu gibi yapilmalidir. ip, herhangi bir uygun

emnjyetk_emeriyle(I_EN358/EN813/EN361)sabitlemeigin kullanilabilir.

PERIYODIK DENETIM

Kullaniclarin givenligi ekipmanin strekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim

oncesinde, sirasinda ve sonrasindayapilan normal gérsel denetime ek olarak bu tirin, Griinin ilk

kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol

edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun agindirict kullanim durumunda

denetimlerin sikligini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miiteakip denetimleri driinin

kullanim 8mri sayfasina islenmelidir: Uriinin kullanim émri boyunca kontrol ve referanslar igin

bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya kurcalamayiniz. Tam tarihcesi

bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa Griind hizmet digi birakiniz. Asagidaki

kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda tirint kullanmayi birakiniz:

Metal kisimlar

« kalictdeformasyon veya ¢atlaklar

*metalin yizey durumunu ciddi 6l¢iide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifce
zimparalamayapildiktan sonra kaybolmaz,

Kumas kisimlar

« halatta kesikler ve/veya yaniklarin bulunmasi

+ tasiyici dikisler Gzerinde kesikler ve/veya yaniklar

Uriintn veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi

durumunda, sadece siiphelenilmesi halinde dahil, kullanim émri sona ermeden énce

degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal kontaminasyonu gésterebilir. Disme

esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden, tekrar

kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle goérilmeyen hasarlara

ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir distse karismis olan her Griin mutlaka yenisi ile

degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Kullanim 6mra Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate

alindiginda, tretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam

edilemez (6rn. Uretim yili 2030, kullanim &émrd 2042'un sonu). Kullanim émrd, kullanim disi

birakan sebeplerin olmamasi ve Grinin ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir

periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim 6mri sayfasina kaydedildigi olarak

algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktérler Griinin émrini azaltabilir: yogun kullanim, Griin

bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiiksek sicakliklar, asinmalar, kesikler,

siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve &nerilen

muhafaza etmede hatalar. Uriintin artik gerekll emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil

olmasi durumunda, C.A.M.P.SpAsirketive distribitéri ile temasa geginiz.

NAKLIYE

Urtinyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA

1. Ureticinin adive adresi 2.Uriin referans numarasi 3.Azamiuzunluk 4.Giin/Ay/Uretim Yili
5.SeriNo. 6. (EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti 7. UrGiniin imalatini
kontrol eden yetkili kurumun numarasi 8. Referans norm ve yayin yili 9. Kullanim
yonergelerini okuyunuz 10. Kullanilabilecek maksimum agirlik 11. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-
Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmigs model

W1-Uriiniinimalatini kontroleden yetkili kurum:
W2-ABtipiincelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI

1.Model 2.SeriNo. 3.Uretimayiveyili 4.Satin Alma Tarihi 5.ilk Kullanim Tarihi 6. Kullanict
7. Notlar 8. 12 ayda bir periyodik kontrol 9. Tarih 10.0K 11.isim/imza 12. Bir sonraki
kontrol tarihi
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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la fabrication du produit:

SZU - Strojirensky zkusebni Gstav
s.p. Hudcova 424/56b, 621 00 Brno - Czech Republic - N.1015

Notified body intervening for the CE standard examination:
Ente riconosciuto che interviene per l'esame CE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour l'examen CE de type:

APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
6 Rue du Général Audran - 92412 Courbevoie Cedex - France - N.0082
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Compliant with new European Regulation
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Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois
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Date next control
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products.
These are designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable
and safe products. These instructions inform you about the correct use throughout the life
of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction
manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user
should be under the direct supervision of a trained and competent person. This notice will
not teach you the techniques for work at height or any other associated activity: you must
have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of
incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage,
serious injury or death. The user must be medically fit and capable to control his own security
and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall arrest
systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be
positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls
and the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the
workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision
with the ground or the other obstacle in the fall path. A full body harness is the only
acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The product should
only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in
conjunction with any appropriate items of suitable specification and according to the EN
standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment.
This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is
impossible to show orimagine allimproper utilizations and that this product should be used
onlyinthe way specified by the manufacturerin this leaflet. If possible this product should be
treated as personal. If used by multiple individuals, these instructions must be available for
consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max
temperature 30°C) and dry naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts:
rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the procedures are available on the website
www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect the
performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into
contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the
product. Dirt that cannot be removed: spots of unknown origin that cannot be removed
should be considered chemical contamination and therefore require that the product be
disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high
humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the
product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage,
injury or death resulting from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded
product. It is the user's responsibility at all times to ensure that he/she understands the
correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she uses it
only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety
procedures. Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with
rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks and
responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to
assume these, do not use this equipment.
3YEARWARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the
purchase date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or
alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to accidents or negligence, use for
which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Summary

This product is an adjustable restraint and work positioning device conforming to standard
EN 358:2018. This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling
from above in industry, in construction work, in rescue and, more generally, for any
application of work at a height.

Use

Fall Factor is a rating used to evaluate the danger of specific scenarios when working at
heights (fig.1) is calculated using the following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length
of Lanyard. In situations where the Fall Factor will be 0 (e.g. the worker is positioned under
the anchor point on a tensioned lanyard), positioning equipment is adequate (Fig.2a-2b). Fall
arrest equipment must be used for other situations where the Fall Factor is greater than 1 or
more freedom of movement is required. Always keep the rope under tension and avoid
creating slack. When using a work positioning system, the user relies on the equipment for
his or her support. Assessing the need for a second fall arresting safety system is essential.
The anchor point must be preferentially located above the work area and must be in
compliance with the EN795 standard and/or known to have a resistance of 12 kN (metal
anchors) or 18 kN (Fabric anchors). The anchoring point must be at or above waist level. Only
use connectors conforming to standard EN 362. The device must be connected through the
connector hole on the adjustment device and must be connected to the harness with a Type
B connector. On the rope terminal, Type B or T connectors must be used. In order to avoid
burns caused by the sliding of the rope, the usage of gloves is highly recommended. Certified
rescue equipment and trained rescue workers are necessary for intervention in case of a fall,
inorder to minimize the risk of suspension trauma.

Double attachment mode (Fig.2a)

This product must be used with a positioning belt conforming to standard EN 358 and must
be attached to the two side rings (double attachment mode). Adjustment of the rope's
length must be done without the user's weight loading the device (fig.3).

Single attachment mode (fig.2b)

When using a harness with leg loops conforming to standard EN 813, the product can be
attached directly to the front ring of the harness. Adjustment of the rope's length must be
done in the same way as described for the “double attachment mode” above. This lanyard
can be used for restraint purposes connected to any suitable harness (EN 358 /EN 813 / EN

361).

PERIODICINSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment.

In addition to normal visual inspection prior to, during, and after use, this product must be

inspected by a competent person at least once every 12 months. This frequency should be

increased if the equipment is used by multiple individuals or if subject to particularly harsh

wear. The date of first use and of allinspections must be recorded on the product's lifesheet.

Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not

remove or tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire

history is unknown and/or if the records are illegible. In case of one of the following defects

are present, the product should be withdrawn from service immediately:

Metalparts

« presence of cracks or permanentdeformation

+ deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal elements (which does
notdisappear afteralight rubbing with emery paper)

Textile parts

« presence of cutting and/or burning on the rope

- presence of cutting and/or burning on the load-bearing stitchings

If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even

before the end of its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical

contamination. It must be replaced if there is any doubt about its condition. Each product in

the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it

again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have

occurred, even no externalsignsare visible.

LIFETIME

The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking

storage into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from

manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime until end of 2042, or 10 year from the

date of first use, whichever comes first). The product lifetime is understood to be in the

absence of events that cause it to be unfit for use, and if the product is inspected periodically

at least once every 12 months from its first date of use. The results of the inspections must

be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life:

intense use, damage to parts of the product, unauthorized modifications, high

temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure to UV, chemical substances,

moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is

recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the

product or contact C.A.M.P.SpAor the distributor before continuing use.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Ilgruppo C.A.M.P.da unarisposta ai bisogni dei lavoratoriin altezza con dei prodottileggeri e
innovativi. Sono progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato,
per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad
informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le
istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE &
scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del
paeseincuiil prodotto é venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti
oppure sotto la supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non
apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o di qualsiasi altra attivita associata: dovete
aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud essere usato, &
potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta
manutenzione del prodotto pud causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le
situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, & essenziale per la sicurezza che il
dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia
effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo
spazio libero al di sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di
utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri
ostacolisulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta e il solo dispositivo di presa del
corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere
usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in
abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee
(EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di
applicazionisbagliate che & impossibile elencare oimmaginare. Se possibile questo prodotto
deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di piu persone, queste
istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro
(temperatura massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fontidirette
di calore. Pulizia delle parti metalliche:\avare con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le
procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere questo prodotto
al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti
chimici:buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che
potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non
nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e comportano
l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla
luce e da fonti di calore, alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni
altra possibile causa di danno o deterioramento. Non lasciare il prodotto esposto agli agenti
atmosferici
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni,
ferite o morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E
responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di
ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le attivita per cui & stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in
sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e
decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate questa
attrezzatura.

GARANZIA3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto
del materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche
oiritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze,
gliutilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO
Campodiapplicazione
Questo prodotto & un dispositivo regolabile di trattenuta e di posizionamento sul lavoro
certificato secondo la normativa EN 358:2018. Questo prodotto é destinato alla protezione ed
alla prevenzione dei rischi di caduta dall'alto nell'industria, nell'edilizia, nel soccorso e, piu in
generale, per qualsiasiapplicazione dilavoroin altezza.
Uso
Pervalutare la pericolosita di una situazione di lavoro e quindii DPI da utilizzare viene definito il
fattore di caduta (Fig.1) che viene calcolato con la seguente formula: Fattore di caduta = Altezza
di caduta/ Lunghezza del cordino. Nel caso in cuiil fattore di caduta sia 0 e quindi l'operatore si
trovi al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso, & possibile utilizzare
equipaggiamento per il posizionamento (fig.2a-2b). Negli altri casi con fattore di caduta uguale
omaggioredi1é obbligatorio 'utilizzo di dispositivi anticaduta. Mantenere il cordino sempre in
tensione, evitare la creazione di lasco. Quando si utilizza un sistema di posizionamento sul
lavoro ['utilizzatore fa affidamento all'equipaggiamento per il proprio supporto. E essenziale
valutare la necessita di un secondo sistema anticaduta di sicurezza. Il punto di ancoraggio
strutturale deve essere posto sopra la zona di lavoro e deve essere in conformita alla normativa
EN 795 e/o noto per avere unaresistenza di 12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi
tessili). Il punto di ancoraggio deve trovarsi al livello della vita o al di sopra di esso. Utilizzare
esclusivamente connettori certificati EN 362. Il foro per il connettore del dispositivo di
regolazione deve essere agganciato all'imbragatura tramite un connettore di classe B.
Nell'alloggiamento del connettore terminale vanno inseriti connettori di classe B o T. E
raccomandato l'utilizzo di guanti per evitare ustioni dovute allo scorrimento della corda.
Dotarsi diadeguate attrezzature disoccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre
dilavoro in modo che possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli effetti
dellasospensioneinerte.
Uso cordino doppio (fig.2a)
Questo prodotto deve essere utilizzato in abbinamento con un cinturone EN 358 e va collegato
agli anelli laterali di posizionamento (modalita cordino doppio). La regolazione della lunghezza
della cordava effettuatascaricandoil peso dalla corda (fig.3).
Uso cordino singolo (Fig.2b)
Se si utilizza una cintura con cosciali EN 813 & possibile collegare il cordino direttamente
all'anello centrale dell'imbragatura e utilizzarlo cosi in modalita “cordino singolo”. La
regolazione della lunghezza va effettuata come nel caso di utilizzo in modalita “cordino
doppio”. Il cordino puo essere utilizzato per trattenuta con qualsiasi imbracatura adatta (EN
358/EN813/EN361).
ISPEZIONE PERIODICA
La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita
dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni
utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con frequenza
minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso
di utilizzo da parte di piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo
utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto:
conservare la documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del
prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori
servif’iol qualora non si possa conoscere la sua completa storia e/o se le marcature non risultano
leggibili.
In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuori servizio:
Partimetalliche
« presenzadicricche o deformazioni permanenti
« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale degli elementi metallici (non sparisce
dopoun leggero sfregamento con carta vetrata)
Partitessili
« presenzaditaglie/o bruciature sulla corda
« presenzaditaglie/o bruciature sulle cuciture portanti
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere
sostituito anche prima della fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio.
Attenzione: una variazione di colore pud essere indice di contaminazione chimica. Ogni
elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e
deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in
una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non
visibiliad occhio nudo.
DURATADIVITA
Laduratadivita é di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto
dello stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre [a fine del dodicesimo anno dalla
fabbricazione (es.anno difabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042). La durata divita &
da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le
ispezioni periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono
pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, modifiche
non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze
chimiche, umidita, gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione
raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la necessaria sicurezza, contattare la
societa C.A.M.P.SpAoildistributore.
TRASPORTO
Proteggereil prodotto dai rischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des
produits légers et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité
certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La présente notice est destinée 3
vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice
est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi
téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du
pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la
surveillance de personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les
techniques du travail en hauteur, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une
formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet
article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou
un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la
mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les
situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que
le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit
effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier
que 'espace libre requis sous 'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible,
de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre obstacle
sur la trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps
qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé
comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec
d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou
méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel.
En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises a disposition et
respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et du savon neutre
(température maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur
directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les
procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit en
dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées.
Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable: les
taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une
contamination chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources
de chaleur, de bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause
possible de dommage ou détérioration. Ne pas laisser le produit exposé aux agents
atmosphériques.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de
blessure ou de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit & marque

C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de 'utilisateur de bien comprendre et suivre les
instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de chaque produit fourni par
ou par l'intermédiaire de C.A.M.P.SpA, de ['utiliser seulement pour les activités pour lesquelles
il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de
('équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel
sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous
n'étes pasenmesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE3 ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans & compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére
ou de fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le
mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux
utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application

Ce produit est un dispositif réglable de retenue et de maintien au travail certifié selon la norme
EN 358:2018. Ce produit est destiné a la protection et la prévention des risques de chute d'une
hauteur dans l'industrie, dans la construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour
toute application de travailen hauteur.

Utilisation_

Pour évaluer la dangerosité d'une situation de travail et donc I'EPI 4 utiliser, il faut définir le
facteur de chute (Fig.1) qui est calculé avec la formule suivante : Facteur de chute = hauteur de
chute/longueur de longe. Dans le cas o le facteur de chute est 0 et donc ['opérateur se trouve
au-dessous du point d'ancrage avec la longe tendue, il est possible d'utiliser un équipement de
maintien au travail (Fig.2a-2b). Dans les autres cas, avec un facteur de chute supérieur ou égal
1, il est obligatoire d'utiliser des dispositifs antichute. Gardez la longe toujours tendue, évitez
de créer du mou. Lorsqu'il utilise un systéme de maintien au travail, l'utilisateur se retient en
suspension sur l'équipement. Il est essentiel d'évaluer la nécessité d'ajouter systéme antichute
de sécurité. Le point d'ancrage doit de préférence étre placé au-dessus de la zone de travail et
doit étre conforme alanorme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN (ancrages
métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles).Le systéme d'ancrage doit se trouver au niveau de a
taille ou au-dessus. Utiliser exclusivement des connecteurs certifiés EN 362. Le trou pour le
connecteur du dispositif de réglage doit étre relié au harnais par un connecteur de classe B. Le
logement pour connecteur terminal doit étre utilisé avec un connecteur de classe B ou T.
L'utilisation de gants est recommandée pour éviter des bralures dues au défilement de la corde.
Se doter des équipements de secours adéquats et prévoir une formation adéquate aux équipes
de travail de sorte qu'elles puissent secourir rapidement le blessé pour minimiser les effets de
lasuspensioninerte.

Utilisation “longe double” (Fig.2a)

Ce produit doit étre utilisé avec des ceintures de maintien EN 358 et doit étre relié aux anneaux
latéraux de positionnement (mode "longe double"). Le réglage de la longueur de la corde doit
étre effectué en déchargeant le poids surla corde (Fig.3).

Utilisation “longe simple” (Fig.2b)

Si on utilise une ceinture a cuissardes EN 813, il est possible de relier la produit directement &
'anneau central de la ceinture a cuissardes et de ['utiliser ainsi en mode "longe simple”. Le
réglage en longueur doit étre effectué de la méme Facon que pour une utilisation en mode
"longe double”. La longe peut étre utilisée pour la retenue avec tous les harnais adaptés (EN
358/EN813/EN361).

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de 'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de ['équipement.
En plus de l'inspection visuelle normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation,
ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec une fréquence minimale d'une
fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la fréquence des inspections en cas d'utilisation
par plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére
utilisation et de toutes les inspections effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du
produit: conserver ladocumentation pour le contréle et pour référence pendant toute la durée
de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au
rebut sison historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si
undes défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au rebut:

Partie métallique:

« présence de fissure ou déformation permanente

« corrosion qui altére sérieusement ['état de surface des éléments métalliques (ne disparait
pasaprés un poncage manuel léger au papier de verre)

Partie textile:

« présence de coupure et/ou de brilure surla corde

« présence de coupures et/ou de brilures sur les coutures de sécurité

Si le produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre

remplacé méme avant la fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute.

Attention : un changement de couleur peut indiquer une contamination chimique. Chaque

élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute etil doit donc

toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante,

doit étre mis au rebut caril peut avoir subi des dommages invisibles a l'ceil nu.

DUREEDEVIE

La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte

tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme

année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a la fin

2042). La durée de vie s'entend en l'absence de causes de mise au rebut et a condition que des

controéles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date

de premiére utilisation du produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du

produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit : utilisation

intense, endommagement des composants du produit, modifications non autorisées,

températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques,

humidité, gel, sueur, boue, poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas

de doute quant 3 la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. SpA ou le

distributeur.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der
Hoéhenarbeiter zugeschnitten sind. Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu
gewahrleisten, werden sie wéhrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase
einer zertifizierten Qualititskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthélt alle
Informationen Gber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine gesamte Lebensdauer: Es
gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust
kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europdische
Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkaufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur
Verfligungstellen, in dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht
dieser Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit
einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige Techniken der Industriekletterei Gbermittelt werden.
Sie mussen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese Ausristung
verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fiir die dieses Produkt verwendet
werden kann, ist potentiell gefdhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine
unsachgemdRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren
Verletzungen oder zu tadlichen Unféllen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und féhig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in
Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die
Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunktimmer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten
so durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhohe minimiert werden. Kontrollieren
Sie vor jedem Einsatz die lichte Héhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um
sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an
irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRBen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem
Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie
nachstehend beschrieben beniitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit
anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden,
wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser
Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw.
aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch
bestimmt werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie
jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und vonihm beachtet werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und
Neutralseife. Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die
Materialien auf naturliche Weise, fern von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der
Metallteile:Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Reinigung und
Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit
die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrichtigt werden, sollte
es Temperaturen Gber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie
das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder
Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintréachtigt
haben kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz. Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt
werden konnen, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine Entsorgung
des Produkts voraus.
LAGERUNG
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kithlen und beliifteten, trockenen und dunklen
Ort auf, fernab von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen
Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen Schadensquellen. Das Produkt
keinen Witterungseinflissen aussetzen.
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schiaden,
Verletzungen oder todliche Unfalle, die auf unsachgemdRe Anwendung oder auf die
Verwendung von abgeédnderten Produkt der Marke C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt
der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der Gebrauchsanweisung
mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur Fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle
Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden,
missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfallin aller Sicherheit und mit
groRter Wirksamkeit durchgefihrt werden kann. Sie sind personlich fir Ihre Handlungen und
Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden
Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegensténde nicht beniitzen.
DREIJAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei
Jahren ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB,
Abdnderungen oder Nachbesserungen, Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von
Unféllen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir nicht vorgesehene
Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Anwendungsbereich

Dieses Produkt ist eine einstellbare Riickhalte- und Arbeitspositionierungsvorrichtung,
geprift und zertifiziert nach EN 358:2018. Dieses Produkt ist fir den Schutz und die
Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im Rettungsdienst und
allgemeiner fiir alle Anwendungen bei Hohenarbeiten bestimmt.

Verwendung

Um die Gefahrlichkeit einer Arbeitssituation und somit die zu verwendende PSA zu bewerten,
wird der Sturzfaktor definiert (Abb.1), der mit der folgenden Formel berechnet wird:
Sturzfaktor = Sturzhdhe/Verbindungsmittelldnge. Bei einem Sturzfaktor 0 (d. h., wenn der
Arbeiter sich unter dem Anschlagpunkt befindet und das Verbindungsmittel gespanntist) bzw,
darf eine Positionierungsausriistung verwendet werden (Abb.2a-2b). In den anderen Féllen,
mit gleichem oder hoher als 1 liegendem Sturzfaktor, ist das Tragen von Auffanggeriten
Pflicht. Das Seil immer gespannt halten, um ein Durchhdngen zu vermeiden. Bei der
Verwendung eines Arbeitspositionierungssystems vertraut der Anwender auf die
Unterstitzung durch die Ausristung. Es ist unerldsslich, die Notwendigkeit eines zweiten
Sicherheitsfangsystems zu bewerten. Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des
Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795 entsprechen und/oder bekanntermaRen eine
Festigkeit von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung)
aufweisen. Der Anschlagpunkt muss auf Taillenhohe oder dariiber liegen. Verwenden Sie nur
nach EN 362 zertifizierte Steckverbinder. Die Offnung fir den Verbinder der
Einstellvorrichtung muss mit einem Klasse-B-Stecker am Hebegurt befestigt werden. Die
Verbinder der Klasse B oder T missen in das Gehduse des Endverbinders eingesetzt werden.
Der Gebrauch von Schutzhandschuhen wird dringend empfohlen, um Verbrennungen beim
Durchlaufen des Seils zu verhindern. Es ist dafir zu sorgen, dass geeignete
Rettungsausriistungen zur Verfligung stehen und dass die Arbeitsmannschaften ausreichend
geschult sind, um die schnelle Rettung eines bzw. einer Verungliickten zu gewahrleisten und
die Auswirkungen eines langeren freien Hingen zu vermeiden.

Verwendung von Doppelseilen (Abb.2a)

Dieses Produkt muss in Kombination mit einem Gurtband nach EN 358 verwendet werden und

mit den seitlichen Positionierungsringen verbunden sein (Doppel-Seil-Modus). Die Ldnge des

Seils wird durch die Gewichtsentlastung vom Seil eingestellt (Abb.3).

Verwendung von Einzelseil (Abb.2b)

Wenn Sie einen Girtel mit Beinschlaufen EN 813 verwenden, konnen Sie das Seil direkt mit dem

zentralen Ring des Hebegurts verbinden und ihn im Modus ,Einzelseil” verwenden. Die

Langenverstellung muss wie bei der Verwendung im Modus ,Doppelseil” durchgefihrt

werden. Das Seilist zum Zuriickhalten mit jeglichem geeigneten Klettergurt einsetzbar (EN 358

/EN813/EN361). N

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit

der Ausriistung ab. Neben der normalen Sichtpriifung vor, wéhrend und nach jeder

Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen

Person Uberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei starker

Beanspruchung sollten héufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des

Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt

vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme waéhrend der

gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt

weder entfernen noch verandern. Das Produkt auRer Betrieb nehmen, wenn seine vollstandige

Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte

einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet

werden:

Metallteile

« Vorhandensein von Rissen oder dauerhaften Verformungen

« Korrosion, die den Oberfléchenzustand der Metallelemente gravierend verandert (und die
auch nach leichtem Reiben mit Schmirgelpapier nicht verschwindet)

Textilteile

« Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren am Seil

« Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptndhten

Weistdas Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mdngel auf, so

ist es auch vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im

Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbverdnderung kann auf eine chemische Verunreinigung

hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann

Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten

FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen

Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kdnnten, die seine Festigkeit und

Funktionsfahigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die

Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht Giber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp.

Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verlangert werden. Wahrend dieser

Lebensdauer diirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auBer Betrieb setzen. Ferner

sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaBige

Uberpriifungen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die

folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts verringern: intensiver Gebrauch,

Beschadigung der Produktbestandteile, unbefugte Veranderungen, hohe Temperaturen,

Abrieb, Schnitte, heftige StéRe, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, SchweiR,

Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie

vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlassig ist, setzen Sie Sich in Verbindung

mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.

TRANSPORT

Das Produktvor denoben erwéhnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1. Name und Anschrift des Herstellers 2. Referenznummer des Produkts 3. Maximale Linge
4.Tag/Monat/Herstellungsjahr 5.Seriennummer 6.Entspricht der Europdischen Verordnung
(EV) 2016/425 7.Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts 8. Geltende Norm
und Jahr Veréffentlichung 9. Gebrauchsanweisung lesen 10. Maximale Gebrauchslast 11.
Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan
standard) zertifiziert

W1-0rganzur Herstellungskontrolle des Produkts
W2-Zertifikationsorganismus fir EU-Typ

J-DATENBLATT

1.Modell 2.Seriennummer 3.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4.Kaufdatum 5.Datumder
ersten Verwendung 6.Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrollealle 12 Monate 9.Datum 10.
OK 11.Name/Unterschrift 12.Datumderndchsten Uberpriifung

ESPAI

INFORMACION GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con
articulos ligeros e innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema
de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes
instrucciones estén destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante
toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En
caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion de
conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformacionen lalengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la
supervisién directa de personal con la formacion y competencias adecuadas. Estas
instrucciones no ensefan técnicas para trabajar en altura ni para cualquier otra actividad
asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacion adecuada antes de utilizar este
equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados
son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no
realizar el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. Elusuario
debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder
correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas de formasegura,
es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia
caida. Antes de cada utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar
de trabajo es correcta, para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con
otros obstaculos que pudieran encontrarse en [a trayectoria de caida. El arnés integral es el
anico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este producto
debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna
circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las
especificacionesy las normas EN, considerando las limitaciones particulares de cada producto.
En esta nota se indican unicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que
este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias
personas, estasinstrucciones deben estaradisposiciony ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabén neutro, no
aplique calor directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas.
Higienizacion: los procedimientos pueden consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura:
mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria
alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto
con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas.
Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas se
consideraran contaminacion quimicay resultardn en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de
cualquier fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan
danarlo. Nodeje el producto expuesto alaintemperie
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios,
lesiones o muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la
marca C.A.M.P... Es responsabilidad del usuario en todo momento asegurarse de que entiende
la correctay segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P.SpA, de que lo utiliza solo para
la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes
de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que
pueda correr. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3ANOSDEGARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afos, que comienza a contar a partir de la fecha de
adquisicion, contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste,
modificaciones o alteraciones, incorrecta conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para
los cuales no hayasido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

Este producto es un dispositivo regulable de sujecién y posicionamiento para trabajos,
certificado seguin EN 358:2018. Este producto esta destinado a la proteccién y prevencion de
los riesgos de caidas desde alturas en la industria, construccion, rescate y, en general, en
cualquier aplicacion de trabajos en altura.

Utilizacién

Para evaluar la peligrosidad de un trabajo y por lo tanto el EPI a utilizar es necesario definir el
Factor de Caida (Fig.1), calculado segin la siguiente férmula: Factor de Caida = Altura de la
caida/Longitud de la cuerda. En el caso de que el Factor de Caida sea 0, cuando el operario se
encuentra por debajo del punto de anclaje con la cuerda tensada, es posible utilizar dispositivos
de posicionamiento (fig.2a-2b). En otros casos con factores de caida iguales o mayores a 1, es
obligatoria la utilizacion de dispositivos anticaida. Mantenga el cordén tensado en todo
momentoy evite que se afloje. Cuando se utiliza un sistema de posicionamiento para el trabajo,
el usuario confia en el equipo para su sujecion. Es esencial evaluar la necesidad de un segundo
sistema anticaida de seguridad. El punto de anclaje debe colocarse preferentemente por
encima de lazona de trabajo y debe cumplir con la norma EN 795 y/o tener una resistencia de 12
kN (anclajes metalicos) o 18 kN (anclajes textiles). El punto de anclaje debe estar situado a la
altura del cinturén o por encima. Utilice Gnicamente conectores EN 362. El orificio del conector
para ajustar el dispositivo debe ser fijado al arnés con conectores del tipo B.En el cabo final de la
cuerda deben utilizarse conectores deltipo B o T. Recomendamos la utilizacion de guantes para
evitar quemaduras a causa del desplazamiento de la cuerda. Adoptar equipamientos de rescate
adecuados y proporcionar una formacién adecuada a los equipos de trabajo para que puedan
ayudar rdpidamente alindividuo accidentadoy minimizar los efectos de lasuspensiéninerte.
Modo de fijacién doble (fig.2a)

Este producto debe ser utilizado siempre con un arnés de trabajo EN 358y fijado en los dos
anillos de sujecion (modo de doble fijacién). El ajuste del largo de la cuerda debe llevarse a cabo
sin cargar el peso del operario (fig.3).

Modo de fijacion simple (Fig.2b)

Si se usa un arnés EN 813, es posible utilizar este producto fijado directamente en el anillo
delantero central del arnés (modo de fijacién simple)(Fig.4). El ajuste de la longitud de la cuerda
se hara siguiendo los mismos pasos que en el modo de fijacién doble descrito anteriormente. El
cordén se puede utilizar para la retencién con cualquier arnés adecuado (EN 358 /EN 813 /EN

361). | |

REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo.

Ademas de la revision visual habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este

producto debe ser inspeccionado por una persona competente al menos una vez cada 12

meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso

intensivo o por mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de

la fecha del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentacion para

sucomprobaciény como referencia durante toda la vida atil del producto. No retire nialtere los

marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo

y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el

producto debe dejar de usarse de inmediato:

Partes metalicas

« presencia de grietas o deformaciones permanentes

« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie de los elementos metélicos (no
desaparece tras un ligero frotamiento con papel de lija)

Partes textiles

« presenciade cortesy /o quemadurasen la cuerda

« presencia de cortesy/o quemaduras en las suturas portadoras

Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser

sustituido incluso antes del final de su vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda.

Atencion: una variacion de color puede indicar una contaminacion quimica. Cualquier

componente del sistema puede resultar dafiado durante una caiday, en consecuencia, se debe

examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar

una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a

simple vista.

VIDAUTIL

Este producto tiene una vida util de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y

cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar

unaveztranscurridos 12 afios desde la fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin

de la vida Gtil: 2042). La vida util debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera

de uso y a condicidn de que se realicen revisiones periddicas al menos una vez cada 12 meses a
partir de la fecha del primer uso del productoy que los resultados se registren en la ficha de vida
del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida util del producto: uso intensivo,
danos en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas temperaturas,
abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor,
lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el
producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el
distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Nombre y direccion del fabricante 2. Referencia de producto 3. Longitud maxima 4.
Dia/Mes/Ano de fabricacion 5. Numero de serie 6. Marca que indica la conformidad segun el
reglamento europeo (UE) 2016/425 7.N°del organismo controlador de la fabricacién de este
producto 8.Norma de referenciay ano de publicaciéon 9. Leer las instrucciones antes de usar
este producto 10. Peso maximo de utilizacién 11. Elmodelo est4 certificado de acuerdo a la
norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan estandar)

W1-0rganismo controlador de la fabricacion de este producto
W2-0rganismo notificado que interviene en elexamen UE de tipo

J-FICHADELAVIDA UTIL

1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafo de fabricacion 4.Fechade compra 5.Fechadela
primera utilizacién 6.Usuario 7.Comentarios 8.Inspeccioncada12meses 9.Fecha 10.0K
11.Nombre/Firma 12.Fechade la proxima revision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos
leves e inovadores. Sdo concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade
certificado, para lhes oferecer um produto confiavel e seguro. As presentes instrucées servem
para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Gtil: leia, entenda,
observe rigorosamente e guarde estas instrugoes. Em caso de perda, as instru¢oes podem
ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser
descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrucdes no
idioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo
sob a supervisdo de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrucdes, vocés nio
aprenderdo as técnicas dos trabalhos em altura nem de qualquer outra atividade associada:
antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagao apropriada sobre o
mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado
sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengao incorreta do
produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar & morte. O usuério deve ser
medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situagoes
de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial para a seguranga que o dispositivo ou o
ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que o trabalho seja
efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar
o espaco livre abaixo do usuério no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso
de queda ndo ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso
de queda. O arnés antiqueda é o Gnico dispositivo aceitavel que pode ser usado em um sistema
antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a sequir e ndo deve ser
modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas
apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragdo os limites
de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns
exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagoes erradas, é
impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como
pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de uma pessoa, estas instrugdes devem ser
disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.

MANUTENGAO

Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro
(temperatura maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor.
Limpeza das partes metdlicas: lavar com agua doce e enxugar. Higienizagcdo: os procedimentos
estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura: manter este produto a uma
temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a segurang¢a do produto.
Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou
carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel:manchas
de origem desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminacao
quimica e envolvem a eliminagdo do produto.

CONSERVAGAO

Conserve o produto ndao embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e
calor, humidade elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer
outra possivel causa de danos ou deterioracdo. N3o deixe o produto exposto aos agentes
atmosféricos.

RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por
danos, feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado.
E de responsabllldade do usudrio compreender e seguir as instrucdes para o uso correto e
seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA, além de utiliza-lo
somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de
seguranga. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso
de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sao
responsaveis pelas proprias acoes e decisdes: caso no forem capazes de assumir os riscos, Nao
utilizem este equipamento.

GARANTIA3 ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer
defeito do material ou de fabricacdo. Ndo estao cobertos pela garantia: o desgaste normal, as
alteragoes ou modificagdes, 3 ma conservagao, a corrosao, os danos provocados poracidentes e
negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMAGCOES ESPECIFICAS

INSTRUGCOES DEUSO

Campode aplicacao

Este produto é um dispositivo reguldvel de retencdo e de posicionamento de trabalho,
certificado de acordo com as normas EN 358:2018. Este produto destina-se & prote¢do e
prevengdo dos riscos de queda de alturas na industria, na construgao, em salvamentos e, em
geral, paraqualqueraplicagdo de trabalho emaltura.

Uso

Paraavaliar a perigosidade de umasituagdo de trabalho e, portanto, os EPI a utilizar é definido o
fator de queda (Fig.1) que é calculado com a seguinte férmula: Fator de queda = Altura de queda
/ Comprimento do talabarte. No caso em que o fator de queda seja 0 e, portanto, o operador se
encontra abaixo do ponto de ancoragem com o talabarte tenso, é possivel utilizar
apetrechamento para o posicionamento (fig.2a-2b). Nos outros casos com um fator de queda
igual ou superior a 1, é obrigatéria a utilizacao de dispositivos antiqueda. Manter o talabarte
sempre esticado para evitar a criagdo de folgas. Quando utiliza-se um sistema de
posicionamento no trabalho, o utilizador confia no equipamento para o seu suporte. E essencial
avaliar a necessidade de um segundo sistema antiqueda de seguranca. O ponto de ancoragem
deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade
comanormaEN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN (ancoragens metdlicas) ou 18
kN (ancoragens téxteis). O ponto de ancoragem deve encontrar-se a nivel da cintura ou acima
desse. Utilizar exclusivamente conectores certificados EN 362. O orificio para o conector do
dispositivo de regulacdo deve ser engatado a linga através de um conector classe B. No
alojamento do conector do terminal devem ser inseridos conectores de classe B ou T.
Recomenda-se a utilizacdo de luvas para evitar queimaduras devido ao deslizamento da corda.
Equipar-se com os adequados equipamentos de socorro e providenciar uma adequada
formagao as equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente a vitima para
minimizar os efeitos da suspensaoinerte.

Usode talabarte duplo (fig.2a)

Este produto deve ser utilizado em combinagdo a um cinturdo EN 358 e conectado aos anéis
laterais de posicionamento (modo de talabarte duplo). A regulagdo do comprimento da corda
deve serfeitadescarregando o peso da corda(fig.3).

Uso de talabarte Gnico (fig.2b)

Se usar um cinto com suportes para as coxas EN 813, é possivel conectar o talabarte
diretamente ao anel central da linga e, portanto, usa-lo no modo "talabarte Gnico". A regulacao
do comprimento deve ser realizado como no caso de utilizagdo no modo "talabarte duplo”. O
talabarte pode ser utilizado para contencao com qualquer linga adequada (EN 358 /EN 813 /EN

INSPECAO PERIODICA
Aseguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além
da inspecao visual normal realizada antes, durante e apés cada uso, este produto deve ser
inspecionado por uma pessoa competente pelo menos uma vez a cada 12 meses; considere
aumentar a frequéncia dasinspecdes em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo da data da primeira utilizagdo e de todas as inspegdes realizadas deve ser realizado no
formulario de vida Gtil do produto: mantenha a documentacdo para controlo e para referéncia
durante toda a vida Gtildo produto. Ndo remova ou adultere as marcagdes do produto. Coloque
o produto fora de servigo se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcacoes ndo forem legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais
ser utilizado:

Pecas metilicas

« presenca de fissuras ou deformagdes permanentes

« corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apds um leve

esfregamento com papelabrasivo)

Pecas téxteis

« presenca de cortes e/ou partes queimadas na corda

- presencade cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentacao
Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou
defeitos, este deve ser substituido mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que
apenas em caso de duvida. Atenc¢do: uma mudanga na cor pode indicar contaminagao quimica.
Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda
e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma
quedagrave deve sersubstituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis aolho nu.
VITAUTIL
A vida (til é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o
armazenamento. Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de
fabricacdo (p. ex.ano de fabricagdo 2030, vida util até o final de 2042). O tempo de vida deve ser
entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspecdes
periodicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira
utilizagdo do produto e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto.
No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida (til do produto: uso intenso, danos aos
componentes do produto, modificagdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasoes, cortes,
choques violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de
uso e armazenamento recomendado. Caso houver dlvidas de que o produto n3o ofereca mais a
seguranga necessario, contatarasociedade C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCACAO

1.Nome e endereco do fabricante 2.Referénciado produto 3.Comprimento maximo 4.Dia/
més /anode fabricacdo 5.NUmerode série 6.Marcacdo de conformidade com o regulamento
europeu (UE) 2016/425 7. N° do 6rgdo que verifica a fabricagdo do produto 8. Norma de
referéncia e ano de publicagdo 9.Lerasinstru¢esdeuso 10.Peso maximo de utilizagdo 11.
O Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrusia-Cazaquistdo-Arménia-
Quirguistdo)

W1-Orgdo que verificaa fabricagdo do produto
W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificacdo UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL

1.Modelo 2. NUmero de série 3. Més e ano de fabricagdo 4. Data de compra 5. Data do
primeirouso 6. Usudrio 7.Notas 8. Verificagdo a cada 12 meses 9.Data 10.0K 11.
Nome/Assinatura 12.Datada proxima verificacao

NEDERLAN

ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en
innovatieve producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een
gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en veilige producten worden
gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende
de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te
bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de
website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site.
Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land
waar het product wordtverkocht.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen.
Indien dit niet het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een
getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en
getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig op hoogte werken
of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben
genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke
activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde
keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade,
zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen
veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle
middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de
veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden
dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand
geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van een middel de vrije valruimte die
benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de grond kan vallen
of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige
aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een
valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag alleen gebruikt worden zoals
hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in
combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk
onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik
weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing
bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product
steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen,
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke
gebruiker.

ONDERHOUD

Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale
zeep (maximale temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen.
Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de
procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit blootstellen aan
temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te
beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met
chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen
wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden
verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge
moet het product worden verwijderd.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit
de buurt van warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende
stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan
weersinvloeden.

AANSPRAKELIJKHEID

De firma C.A.M.P.SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of
de dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk
C.A.M.P.. Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor
correcten veilig gebruik vanieder door C.A.M.P.SpA geleverd product zijn begrepen en worden
opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor hetis ontworpen,
en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende
wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en
beslissingen:indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te dragen, dient u
deze uitrusting niet te gebruiken.

3JAARGARANTIE

Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of
fabricagefouten. Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of
aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of nalatigheid, gebruik
waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
Dit productis een verstelbaar apparaat voor werkplaatsbeperking en positionering dat voldoet
aan de norm EN 358: 2018. Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming
tegen en ter voorkoming van de risico's van het vallen van een hoogte in de industrie, in de
bouw, bijreddingswerk enin hetal nvooralle t i 1van werken op hoogte.
Gebruik
De ValFactor (Fig.1) is een waardebepaling om risico's te evalueren bij specifieke scenario's bij
werken op hoogte, waarbij gerekend wordt met de volgende vergelijking: ValFactor = Hoogte
van de val / Lengte van de veiligheidslijn. In situaties waar de valfactor 0 is (bijv. waar de
gebruiker onder het ankerpunt gepositioneerd is en gekoppeld aan een gespannen
veiligheidslijn) kan worden volstaan met positioneringsmiddelen (fig.2a-2b).
Valbeveiligingsmiddelen dienen te worden toegepast voor alle situaties waar de ValFactor
groter is dan 1 of meer bewegingsvrijheid noodzakelijk is. Houd de veiligheidslijn altijd
gespannen, voorkom dat zich speling vormt. Wanneer gebruik gemaakt wordt van een systeem
voor werkplekpositionering, is de gebruiker voor zijn ondersteuning aangewezen op de
uitrusting. Het is van essentieel belang de noodzaak van een tweede valbeveiligingssysteem te
beoordelen. Het ankerpunt moet bij voorkeur boven de werkzone liggen en moet conform zijn
aan de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen)
of 18 kN (textielverankeringen). Het inbindpunt moet zich ter hoogte van of boven het middel
bevinden. Gebruik alleen koppelingen die voldoen aan de norm EN 362. Het apparaat moet
worden bevestigd door het verbindingsgat in het aanpassingsapparaat en moet worden
bevestigd aan het harnas met een type B koppeling. Aan het lijneinde moet een type B of T
koppeling worden gebruikt. Het gebruik van handschoenen wordt sterk aanbevolen om
verbrandingen door de wrijving van het glijdende touw te voorkomen. Zorg voor een uitrusting
van geschikt reddingsmateriaal en een passende opleiding van de werkteams, zodat ze snel het
sblachtoFFer kunnen helpen om de gevolgen van het onbeweeglijk hangen tot een minimum te
eperken
Dubbele aanhechtingswijze (fig.2a)
Dit product moet gebruikt worden met een positioneringsgordel welke voldoet aan de norm
EN 358 en moet bevestigd worden aan de twee ringen op de zij (dubbele aanhechtingswijze).
Aanpassing van de lengte van de lijn mag alleen gedaan worden als het apparaat niet belast
wordt door het gewichtvan de gebruiker (fig.3).
Enkele aanhechtingswijze (fig.2b)
Wanneer u een harnas gebruikt met beenbanden welke voldoet aan de norm EN 813, mag dit
product direct worden bevestigd aan de ring die zich aan de voorkant van het harnas bevindt.
Het aanpassen van de lengte van de lijn dient op dezelfde wijze te geschieden zoals hierboven
beschreven bij de dubbele aanhechtingswijze. De hulplijn kan gebruikt worden voor
vasthoudeni.c.m. elk geschiktvalbeveiligingsharnas (EN 358 /EN 813 /EN 361).

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van

de uitrusting. Naast de normale visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit

product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon worden geinspecteerd; in

geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van

de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde

inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze

documentatie voor controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product.

Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten gebruik

worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de

markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient

het productdirect envoorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

Metalen delen

« Aanwezigheid van barsten of permanente vervormingen

« corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van de metalen elementen wijzigt
(verdwijnt niet na licht schuren met schuurpapier)

Textiele delen

« aanwezigheid van snij-en/of brandtekens op het touw

« scheurtjes en/of verschroeide plekken op dragende stiksels

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het

einde van de voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen.

Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel

uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te

worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val

betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn

ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en

eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na

fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042). De levensduur moet worden

beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en op

voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik

van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de

onderhoudskaart van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de

levensduurvan het product echter verkorten:intensief gebruik, schade aan onderdelen van het

product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken,

UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof, fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en

opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P.

SpAof dedistributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1.Naamenadresvande fabrikant 2.Referentienummervanhetproduct 3.Maximale lengte
4. Dag/Maand/Fabricagejaar 5. Serienummer 6. Conformiteitsmarkering conform
Verordening (EU) 2016/425 7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product
controleert 8. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie 9. Lees de
gebruiksaanwijzingen 10. Maximaal toegestaan gewicht 11.Model gecertificeerd conform
EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)

W1 -Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART

1.Model 2.Serienummer 3.Maand en jaarvan fabricage 4.Datum vanaankoop 5.Datum
ingebruikname 6.Gebruiker 7.Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12maanden 9.Datum
10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datumvolgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som ar
l&tta och innovativa. Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat
kvalitetssystem - allt For att kunna erbjuda er en saker och tillforlitlig produkt. Vederbérande
anvisningar ar dmnade for att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livslangd. Lé&s, Forstd och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall
instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-
forsakran om dverensstimmelse kan laddas ner fran denna hemsida. Aterférsaljaren ska férse
bruksanvisningen pé det sprak, som talasidet land dar produkten artill f6rséljning.
ANVANDNING
Denna utrustning Far endast anvandas av tranade och kompetenta personer eller under
overinseende av trdnade och kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker For
héjdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten. For att f& anvanda utrustningen maste ni
forst ha genomgatt en [dmplig tréning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som denna
produkt kan anvandas tillkaninnebara en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett
felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller
dodsfall. Anvandaren maste vara [dmplig ur medicinsk synpunkt och i sténd att sékerstélla sin
egen sakerhet, samt hantera nddsituationer. Vad galler fallskyddssystemen s& &r det ur
sakerhetssynpunkt nédvéandigt att fastpunkten alltid &r ratt placerad. Arbetet ska ocksd
utforas pa ett satt som reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria
utrymmet under anvdndaren pa arbetsplatsen fére varje anvandning fér att undvika en
kollision med marken eller med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele
ar den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och som far anvdndas i ett
fallskyddssystem. Produkten far endast anvéndas sdsom det beskrivs nedan och kan inte
andras. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med ldmpliga egenskaper
och i enlighet med de europeiska bestimmelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvardena for
varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel pa en oriktig
anvandning, men det finns manga andra exempel pa felaktiga tillampningar som kan réknas
upp eller som gar att forestalla sig. Om méjligt ska denna produkt behandlas som en personlig
utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner géras tillgangliga for och
observeras avvarje anvandare.
UNDERHALL
Rengéring av tyg- och plastdetal/er tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval
(maxtemperatur: 30°C) torkas pa naturlig vdg och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av
metalldetaljer:reng6ér med mjukt vatten och lat torka. Sanering: procedurerna finns tillgdngliga
pé webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur under

80°C for att inte produktens prestanda och sékerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten
varit i kontakt med kemiska reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: flackar av okant
ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér
elimineringav produkten.

FORVARING

Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, p& avstand fran ljus och
varmekallor, hog fuktighet, vassa kanter eller féremal, fradtande dmnen eller eventuella andra
mojliga orsaker till skada eller férsdmring. Limnainte produkten utsatt for vader och vind.

Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterforséljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér
sakskador, personskador eller ddliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en
andrad C.A.M.P-produkt. Det &r anvdndarens ansvar att se till att han férstar och féljer
instruktionerna fér en korrekt och séker anvandning av alla produkter som tillhandahalls av
eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren ar dven ansvarig fér att endast anvénda produkten fér det
syfte som den har konstruerats fér, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvdndning, bér du tanka pa hur en eventuell réddning ska utféras i
nodsituationer i sakerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar
och beslut. Darav féljer det att du inte bor anvanda utrustningen om du inte kan ansvara fér de
risker som dina beslut och handlingar medfor.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller
fabrikationsfel. Féljande tdcks inte av garantirdtten: normalt slitage, andringar eller
korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit pa grund av olycka eller
férsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Tillimpningsomrade

Produkten &r en reglerbar enhet fér fasthallning och arbetspositionering, som certifierats
enligt standarden EN358:2018. Produkten &r avsedd som skydd mot och férebyggande av risk
for fall fran hog hojd i industri- och byggbranschen, vid raddning och, mer allmant, fér all form
avanvandning vid arbete pa hog hdjd.

Anvandning

For att kunna bedéma hur pass riskfylld en arbetssituation &r, och darmed &ven vilken ISU som
ska anvandas, avgor man Fallfaktorn (Fig.1) enligt f6ljande formel: Fallfaktor = Fallhgjd/Linans
langd. Om Ffallfaktorn ar lika med 0 och operatéren séledes befinner sig under fastpunkten med
uppspand lina, kan stodbaltet fér arbetspositionering anvéndas (Fig.2a-2b). | 6vriga fallsom har
en fallfaktor som ar lika med eller storre an 1 &r anvandningen av fallskyddsanordningar
obligatorisk. H&ll alltid linan spand, [t den aldrig slakna. Under anvandning av ett
positioneringssystem vid arbete, forlitar sig anvandaren pa utrustningen for att stodja sig. Det
ar av storsta vikt att man undersdker behovet av ett ytterligare fallskyddssystem.
Forankringspunkten ska helst befinna sig ovanfér arbetsomradet och ska 6verensstamma med
standarden EN 795 och/eller vara kand For att ha ett motstdnd pa 12 kN (metallférankringar)
eller 18 kN (textilférankringar). Fastpunkten bér befinna sig i midjehéjd eller ovanfér. Anvand
endast kopplingsdon som certifierats enligt EN362. Halet till regleringsenhetens kopplingsdon
ska vara fasthakat pa selen med hjélp av ett kopplingsdon av klass B. | slutkopplingsdonets
forvaringsplats infogas kopplingsdonen for klass B eller T. Vi rekommenderar att ni anvander
handskar for att undvika brannskador som orsakats av repets firning. Forse er med ldmpliga
hjélputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan bista den olycksdrabbade i syfte att
minimera effekterna fran en passivupphangning.

Anvandning avdubbellina (Fig.2a)

Produkten ska anvéndas tillsammans med ett bélte EN358 och kopplas till sidoringar fér
positionering (Funktionsldge med dubbel lina). Regleringen av replangden sker genom att lasta
avvikten fran repet (Fig.3).

Anvédndning av en enkellina (Fig.2b)

Om ni anvander ett balte med hoftbalten enligt EN813 kan linan anslutas direkt till selens
mittenring och anvandas i funktionslaget "enkellina". Léngdregleringen ska utféras sasom i
funktionsldget "dubbel lina". Slingan kan anvandas fér fasthallning tillsammans med alla typer
avlampligaselar (EN358/EN813/EN361).

PERIODISKINSPEKTION

Anvandarnas sdkerhet beror pd utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver

den normala visuella kontroll som utférts fore, under och efter varje anvandning, ska denna

produkt inspekteras av en kompetent person med en minimifrekvens pa en gang var 12:e

manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvandning av flera personer och vid sérskilt

slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som

utforts ska foras in p& produktens datakort; forvara dokumentationen for kontroll och

hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera inte produktens

markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att f6lja hela dess historik och/eller om

maérkningarna inte &r ldsliga. Om en av féljande defekter forekommer maste produkten tas ur

bruk:

Metalliska delar

- forekomsten av sparrhakar eller permanenta deformationer

« korrosion som allvarligt fFérandrar metallelementens ytskikt (Férsvinner inte efter en latt
gnidning med sandpapper)

Tygdelar

« Forekomst av snitt och/eller brann-eller frostskada pa repet

« férekomst av snitt och/eller brénnskador pa de uppbdrande sémmarna

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska

den bytas ut dven tidigare an slutet av dess férutsedda livsléngd dven om det bara rér sig om

tvivel. Varning: en fargférandring kan vara tecken pa kemiskt fororening. Varje del som ingar i

sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfér alltid kontrolleras

innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom

skador pa strukturenkan ha uppkommit sominte gératt se medblotta 5gat.

LIVSLANGD

Livsldangden ar 10 ar fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke pa

magasineringen, far den i vilket fall som helst inte Gverstiga det tolfte &ret efter tillverkning

(t.ex. tillverkningsar 2030, livsldngd till 2042). Livsldngden avses i avsaknad av orsaker som kan

medFdraatt den maste tas ur bruk och under férutsattning att regelbundnainspektioner utférs

4tminstone en gang var 12:e manad fran datum fér produktens férsta anvandning och att

uppgifterna registreras pa produktens datakort. Féljande faktorer kan dock minska

produktens livsléngd: intensiv anvdndning, skador p& produktens komponenter, ej

auktoriserade modifieringar, héga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stétar, UV-stralar,

kemiska dmnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar rekommenderad

anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din &terférséljare om du &r tveksam dver

produktenssékerhet.

FRAKT

Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING
1. Tillverkarens namn och adress 2. Produktreferens 3. Maximal langd 4.
Dygn/Mé&nad/Tillverkningsér 5. Serienummer 6. Markning fér dverensstdmmelse med den
europeiska férordningen 2016/425 7. Nummer pa kontrollorgan som granskar
produkttillverkningen 8.Referensnormoch utgivningsar 9.Ldsigenom bruksanvisningen
10. Maximal anvéndarvikt 11. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-
Armenien-Kirgizistan standard)

W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2-Erkdnd myndighet fér EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3. Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4. Inképsdatum 5.
Datum férden férstaanvandningen 6.Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontrollvar12:e manad
9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift 12.Datum férnastakontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hgyden.
Produktene er utviklet, testet og produsertihenhold til et sertifisert kvalitetssystem for a tilby
pélitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes
riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar
dem ngye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned p& www.camp.it. EU samsvarserklaring
kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonsh&ndboken pa det
spraket som brukesilandet der produktetselges.
BRUK
Produktet ma kun brukes av opplaerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte
og kvalifiserte personer. | instruksjonene far du ingen opplaring i teknikkene ved & jobbe i
heyden eller andre aktiviteter knyttet til denne typen jobb: Du mé& ha fatt en skikkelig
oppleering far du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet
kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan
forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma veere i stand til & kontrollere sin egen
sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det
grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfgres
slik at faren for fall og fallhgyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under
brukeren bade pa arbeidsstedet og fer bruk generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngas en
kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs fallstrekningen.
En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et
fallsikringssystem. Produktet ma kun brukes som forklart her, og md ikke endres. Det ma brukes
sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder
(EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes
noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller
forestille oss. S& langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom
ultlstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vare tilgjengelige og falges av
alle.
VEDLIKEHOLD
Rengjering av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks
temperatur 30°C), og la dem terke langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler:
Vask med vann, og la dem tarke. Desinfisering og rengjering: Du finner instrukser for dette pa
nettstedet www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 80 °C for & unnga a endre
dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med
kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss
som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke
kan fjernes, skalanses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pé et kjolig og tert og ventilert sted langt unna lys og
varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen
mulig &rsak tilskade eller forringelse. Laikke produktet ligge utsatt for vaer og vind.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogs&
dedelige, som skyldes Ffeil bruk eller bruk av et C.AM.P. produktet som har blitt endret.
Brukeren er ansvarlig for 3 forsta og felge instruksjonene for en riktig og sikker bruk av
produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene
er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma& man vurdere hvordan en
eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig
for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke
produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 ars garanti fra kjgpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien
dekker ikke: normal slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader
som skyldes ulykker, forsemmelser ellerannen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade

Dette produktet er en regulerbar enhet for oppbremsing og arbeidsposisjonering sertifisert i
henhold til standarden EN358:2018. Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging
mot fall fra heyden under arbeider i industrien, byggebransjen, redningsarbeid, og mer
genereltarbeidihgyden.

Bruk

For & kunne bedgmme hvor Ffarlig en arbeidssituasjon er, og dermed hva slags individuelt
verneutstyr som skal brukes, bestemmes fallfaktoren (Fig.1) ved hjelp av denne formelen:
Fallfaktor = Fallhgyde/taulengde. Hvis fallfaktoren er lik 0, og operataren dermed befinner seg
under festepunktet med stramt tau, kan utstyret for arbeidsposisjonering benyttes (Fig.2a-2b).
| andre tilfeller der det er en fallfaktor som er lik eller stgrre enn 1, er bruken av
fallsikringsutstyr obligatorisk. Hold tauet stramt For & unnga slakk. Nar du benytter deg av et
system for arbeidsposisjonering, ma brukeren kunne stole p& at utstyret er i stand til a baere
vedkommendes vekt. Det er pakrevt & vurdere om man trenger et tilleggssystem for a hindre
fall. Forankringspunktet skal helst fortrinnsvis ligge hayere enn arbeidsomradet og det skal
veere i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for & ha en motstand pa 12 kN
(Forankringspunkter i metall), eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler). Festepunktet ma
veere i hayde med eller over midjen. Bruk kun koplingsanordninger som er sertifisert i henhold
tilEN362. Hullet for koplingsanordningen til reguleringsenheten skal vaere festet til selen ved
hjelp av en koplingsanordning av klasse B. Pa plassen for endekoplingsanordningen skal
koplingsanordninger av klasse B eller T settes inn. Vi anbefaler bruk av hansker for & unnga

brannskader som skyldes firing av tauet.Serg for egnet redningsutstyr og korrekt opplaering

avarbeidslaget slik at du raskt tilkunne bistd den forulykkede for & minimere virkningene aven

passivopphenging.

Bruk avdobbelt tau (Fig.2a)

Dette produktet skal brukes sammen med et belte EN358 og koples til sideringer for

posisjonering (Funksjonsmodus med dobbelt tau). Regulering av lengden pé& tauet skjer ved &

fjerne vekten fra tauet (fig.3).

Bruk av enkelt tau (Fig.2b)

Hvis du bruker et belte med larseler i henhold til EN813 er det mulig & kople m& stroppen

direkte til selens midtring og bruke den i funksjonsmodusen “enkelt tau”. Lengdereguleringen

skal skje som beskrevet for bruken i funksjonsmodusen "dobbelt tau”. Det tynne tauet som

brukes for d holde igjen, kan benyttes sammen med en hvilken som helst egnetsele (EN 358 /EN

813/EN361).

PERIODISK INESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig

visuell kontroll fgr, under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent

person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller

ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for ferstegangsbruk og all

pafelgende inspeksjon skal gjgres pé et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen

for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere

merkingen pé produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien

og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar,

maikke produktet brukes:

Metalldeler

« Forekomst av sprekker eller permanente deformasjoner

« Korrosjon som kan ha en graverende effekt pa overflaten til metalldeler (som ikke gar bort
narman gnir lett pa det med sandpapir)

Tekstildeler

- deterkuttog/eller brennmerker pa tauet,

« deterkuttog/eller brannskader pé de baerende semmene

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det

skiftes ut fer dets forutsette levetid er over, ogsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan

bety kjemisk forurensning. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall, og ma uansett

kontrolleres Far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes

utettersomdetkan hablitt pafart usynlige strukturskader.

LEVETID

Disse delene har en levetid pd 10 ar fra forste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig

oppbevaring er levetiden allikevel maks 12 &r etter produksjonsdato (F.eks. hvis

produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042). Levetiden er & anse for

den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nar det har

vart sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt ferste gang. Resultatene skal

veere nedtegnet pé livstidskortet for produktet. Folgende faktorer kan allikevel redusere

produktets levetid: intens bruk, skader p& produktkomponentene, uautoriserte endringer,

heye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stgt, UV-bestraling, kjemiske substanser, is,

svette, gjerme, stov, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold til det som er

anbefalt. Kontakt C.A.M.P.SpAeller forhandleren hvis du eritvilom produktet er sikkert.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1. Produsentens navn og adresse 2. Produktreferanse 3. Maksimal lengde 4.
Vuorokausi/Kuukausi/Fabrikasjonsar 5.Serienummer 6. Merking i samsvar med EU-direktiv
2016/425 7. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen 8. Referansestandard og
utgivelsesar 9. Les instruksjonene for bruk  10. Maksimal bruksvekt 11. Modellen er
sertifisertiht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)

W1-0rgansom kontrollerer produksjonen
W2-Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving

J-PRODUKTKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmanedog-ar 4.Kjgpedato 5.Dato fer ferste bruk
6.Bruker 7.Merknader 8.12 manederskontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.
Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne
on kehitelty, testattu ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden
luotettavuuden ja turvallisuuden. Tdman kdyttoohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen
oikeasta kdytostd sen koko kdyttoian aikana: lue, ymmarrd, noudata tarkasti ja sdilytd nama
ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata téltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava
oohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.

Tata varustetta saavat kayttdd vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat
koulutettujen ja patevien henkildiden valittoman valvonnan alaisia. Tama kayttoohje ei opeta
tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai muuhun siihen liittyvaan toimintaan. Hanki pateva
koulutus ennen tdman varusteen kayttéa. Kiipeily j ikki muut lajit, joissa uotetta
, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai
& r|n suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai
kuoleman. Kayttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan omasta
turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysayttaville
jarjestelmalle on oleellista, etta ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja ettd
tyoskentely suoritetaan siten, ettd sekd putoamiseen liittyva riski ettd putoamiskorkeus
saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttdjan alla oleva tyhja tila tyémaalla ennen jokaista
kayttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmatd maahan eika
putoamismatkalla esiinny muita esteitd. Ainoastaan turvavaljaita saa kdyttdd osana
putoamisen pysayttavaa jarjestelmad. Tuotetta tulee kdyttas ainoastaan seuraavassa kuvatulla
tavalla eikd siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kayttds yhdessa ainoastaan sellaisten
tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia
eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen
varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Ndissd o muutamia vaaraan kdyttoon
liittyvia esimerkkeja, mutta olemassa on lukuisia oita on mahdotonta luetella
tai hahmottaa. Tat tuotetta on pidettavd mahdollisuuksien mukaisesti henkil6kohtaisena
varusteena. Jos laitetta kdyttad useampi henkil, ndiden ohjeiden on oltava jokaisen kayttajan
saatavillajajokaisen kayttajan on noudatettava niita.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa
(lampétila korkeintaan 30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista lammaonlahteista.
Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja kuivaa. Desinfiointi: menettelyt ovat
saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpétila: Sailyta tita tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytdstd jos se on joutunut
kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen
ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperaa olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on
pidettédva kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Sailyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja
lammonlahteiltd, korkealta ilmankosteudelta, teraviltd reunoilta tai esineiltd, syévyttavilta
aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Ald jats tuotetta
alttiiksi sddolosuhteille.
VASTUU
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai
kuolemasta, jotka johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkdytdsta tai muuttamisesta. Kayttdjan
vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien
tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttoad, kdyttda sitd vain sen kdyttotarkoituksen mukaisesti ja
soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kdytt6onottoa, hahmota miten
mahdollisen onnettomuuden syntyessé tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa
turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja pastoksistasi:
josetkykene ottamaan tatd vastuuta, ala kdyta tata varustetta.
3VUODEN TAKUU
Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivastd lhtien ja kattaa kaikki
materiaali- ja valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt
muutokset tai muokkaukset, virheellinen sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja
huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kayton aiheuttamat vauriot, johon tuotetta
eioletarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET
Kayttotarkoitus
Tama tuote on tydskentelyssé kdytettdva sdddettdva turva-ja asemointilaite, joka on sertifioitu
EN 358:2018 standardin mukaisesti. Tima tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen vaaralta
suojaamiseen teollisuus-, rakennusteollisuus-, ensiapukaytdssaja yleisesti ottaen milld tahansa
alalla korkealla tehtavassa ty6skentelyssa.
Kayttd
Tydtilanteen vaarallisuuden ja ndin ollen kaytettavan henkilénsuojaimen (PPE) arvioimiseksi
madritetddn putoamiskerroin (kuva 1), joka lasketaan seuraavaa kaavaa kayttamalla:
Putoamiskerroin = Putoamiskorkeus/Liitoskéyden pituus. Jos putoamiskerroin on 0 ja n&in
ollen kayttaja on ankkuripisteen alla liitoskdysi kirelld tai jos putoamiskerroin, voit kayttaa
asemointiin kuuluvaa varustusta (kuva 2a-2b). Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on
tai yli, putoamissuojainten kdytto on pakollista. Pida koytta aina kieralld ja dld anna sen jaada
loysélle. Kun tydasemointiin liittyvad jarjestelmaa kaytetdan, kdyttdja luottaa tukenaan
olevaan varustukseen. On oleellista arvioida tarve ottaa kayttédn toinen
putoamissuojainjarjestelma. Ankkuripisteen on oltava tydalueen yldpuolella ja standardin EN
795 mukainen ja/tai jonka tunnetun murtolujuuden on oltava 12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN
(tekstiiliankkurit). Ankkuripisteen on oltava lantion korkeudella tai sen yldpuolella. Kayta
yksinomaan EN 362 sertifioituja sulkurenkaita. Sditolaitteessa oleva sulkurenkaan aukko on
kiinnitettava valjaisiin sulkurenkaan luokka B kautta. tesulkurenkaan paikkaan on
asetettava luokan B tai T sulkurenkaat. Kasineiden kdyttoa suositellaan kdyden liukumisesta
syntyvien palovammojen valttdmiseksi, Varustaudu tarkoituksenmukaisella
pelastussuunnitelmalla ja -vélineilld ja kouluta tyéryhmat siten, ettd pelastustoimia voidaan
toteuttaa nopeastiroikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.
Kaksinkertaisen nauhan kaytts (kuva 2a)
T4ta tuotetta on kdytettdva yhdessa vyon EN 358 kanssa ja se on liitettdvd asemoinnin
sivurenkaisiin (kaksoisnauhatapa). Nauhan pituuden s3itd on suoritettava poistamalla
kuormitus kdydesta (kuva 3).

Yksittsisen nauhan kaytts (kuva 2b)
Jos kdytetddn vyéta jossa reisihihnat EN 813, nauha voidaan liittdd suoraan v
keskirenkaaseen ja sita voidaan kaytta ain yk5|tta|sen nauhan" tavassa. Pituuden s&até on
suoritettava "kaksoisnauhatavassa" osoitetulla tavalla. Nauhaa voidaan kayttda kiinnitystd
varten minka tahansa sopivanvaljaankanssa (EN 358 /EN813 /EN361).
SAANNOLLINENTARKASTUS
n turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytostd. Tavanomaisen
silmamaaraisen tarkastuksen lisdksi, joka tehddan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja
sen jdlkeen, patevan henkildn on tarkastettava tdma tuote vahintdan kerran 12 kuukauden
valein; harkitse tarkastustiheyden lisddmist3, jos tuotetta kayttad useampi kuin yksi henkild tai
jos sitd kaytetdan paljon. Ensimmaisen kdyttokerran paivamaara ja kaikki suoritetut
tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttdian tietoja koskevaan lomakkeeseen: sdilytd nama
asiakirjat tarkastusta ja kdyttoa varten koko tuotteen kayttsian ajan. Ald poista tai peukaloi
tuotteen merkintdja. Ota tuote pois kdytosts, jos sen koko kéytéhistoriaa ei voida tietda ja/tai
jos merkinnat eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos
tuotteessa esiintyy yks nseuraavistavioista, tuote on poistettava kaytosta:
Metalliosat

« pysyvid halkeamia tai muodonmuutoksia

«syopymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan

hiekkapaperilla),
Kangasosat

« kdydessa esiintyy viiltojaja/tai palamisen merkkeja,

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja,
Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo
ennen sen odotettavissa olevan kayttoidn pasttymistd, vaikka vain epdilyttévissa tapauksissa.
Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajarjestelmaan
kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen
uudelleenkdyttdd. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla
vaurioitunut vaikkei nakyvié merkkejd vauriosta olisikaan.
KA
4 on 10 vuotta tuotteen ensimmaisesta kayttokerrasta lhtien ja ottaen huomioon
tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kayttad yli kaksitoista vuotta sen
valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2030, kdyttéikd loppuu
vuoden 2042 lopussa) Kéyttoikd on ymmarrettavd siten, etta ei ole olemassa syitd, joiden
vuoksi sitd ei voida kayttaa ja edellyttden, ettd maa aikaistarkastukset tehdasn vahlntaan
kerran 12 kuukauden valein tuotteen ensimmdisestd kayttdkerrasta alkaen ja ettd tulokset
kirjataan tuotteen kayttoidn tiet oskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijit voivat
kuitenkin lyhentda tuotteen kayttoi intensiivinen kaytto, tuotteen osien vaurioituminen,
luvattomat muutokset, korkeat lampétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-séteet,

jaiden

kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, poly seka suositeltua kdyttoa ja varastointia koskevat
virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys
C.A.M.P.SpA:han tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1. Valmistajan nimi ja osoite 2. Tuotteen viitteet 3. Maksimal lengde 4. Valmistuspdiva /
kuukausi / vuosi 5. Sarjanumero 6. Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-
asetusta 2016/425 7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero 8. Viitestandardi ja
julkaisuvuosi téohjeita 10. Maksimaalinen kayttépainou 11. Malli on EAC
sertifioitu (Vendjd-Valkovendjd-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)

W1 -Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2-Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvaksyntdd varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1.Malli 2.Sarjanumero 3. Valmistuskuukausija-vuosi 4.Ostopdivimaara 5. Ensimmaisen
kayttokerran paivdmaard 6. Kdyttaja 7.Huomautuksia 8.12 kuukauden vélein suoritettava
tarkastus 9.Pvm 10.0K 11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen paiva &

N

e\

“(PeamDS soiey

. Serial #0009

ﬁ ROPE LANYARD
%15

EN 358:20180)
@0 kg Max
“.M.P. SpA Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy

JUSTABLE
15-200 cm
Ref. 203007

TPTC Made in
019/2011  Czech Rep.

Factor 0 Factor 1 Factor 2

MARCATURA - MARKING - MARQUAGES

©Name and address of the manufacturer-Nome eindirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabricant

@Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

©Maximum length - Lunghezza massima - Longueur maximale

©ODay/Month/Year of manufacture - Giorno/Mese/Anno di fabbricazione - Jour/Mois/Année de fabrication

Oserial number-Numero diserie-Numéro de série

O Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento
europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européenne (UE) 2016/425

@No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla la
fabbricazione del prodotto - N° de l'organisme contrélant la fabrication du produit

@suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de référence et
année de publication

©Read theinstructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

®Maximum use weight - Peso massimo di utilizzo - Poids maximal d'utilisation

@cCertified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) - Modello
certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le modéle est

\_ certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)
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indepdrtatd: petele de origine necunoscutd care nu pot fi indepartate vor fi considerate
contaminare chimicd sidetermina eliminarea produsului.

PASTRAREA

Pastrati produsul fara ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, Ferit de lumina side surse de
caldura, de umiditate inaltd, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de
orice alta cauza posibild de daune sau avarii. Nu l3sati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune,
raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este
responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare
corectd si sigurd a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P. SpA, sa
utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate
procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar
putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti
personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati
riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.

GARANTIA DE 3 ANI

Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material
sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normala, modificarile sau schimbarile,
pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei,
utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniuldeaplicare

Acest produs este un dispozitiv reglabil de sustinere si de pozitionare in timpul lucrului,
certificat in conformitate cu standardul EN 358:2018. Acest produs este destinat protectiei si
prevenirii riscurilor de cadere de la indltime in domeniul industrial, al constructiilor, al
operatiunilorde salvare si,in general, pentru orice utilizare in timpul lucrului lainaltime.
Utilizarea

Pentru a evalua gradul de pericol al unei situatii de lucru si, prin urmare, echipamentele
individuale de protectie necesare, este definit Factorul de cadere (fig. 1) care este calculat cu
ajutorulurmatoarei formule: Factor de cidere =inaltimea de c3dere/Lungimea corzii. in cazulin
care factorul de cadere este 0 si, prin urmare, se poate utiliza echipament pentru
pozitionare/sustinere (Fig. 2a-2b). in celelalte cazuri cu factor de cadere egal cu sau mai mare
decat 1 este obligatorie utilizarea dispozitivelor anticddere. Mentineti intotdeauna coarda in
tensiune, evitati Formarea jocului. Atunci cand se utilizeaza un sistem de pozitionare in timpul
lucrului, utilizatorul se bazeaza pe echipament pentru propria sustinere. Este esentiald
evaluarea necesitatii unuial doilea sistem anticadere de siguranta. Punctul de ancorare trebuie
s& fie, preferabil, amplasat deasupra zonei de lucru si trebuie sa fie conform cu standardul EN
795 si/sau sa aiba o rezistentd cunoscutd de 12 kN (puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN
(puncte de ancorare textile). Punctul de ancorare trebuie sa fie situat la nivelul taliei sau
deasupra acesteia. Utilizati exclusiv conectori certificati in conformitate cu standardul EN 362.
Orificiul pentru conectorul dispozitivului de reglare trebuie sa fie agatat de ham cu ajutorul
unui conector de clasd B. In lacasul conectorului terminal sunt introdusi conectori de clasa B sau
T. Se recomanda utilizarea manusilor pentru a evita arsurile provocate de alunecarea cablului.
Dotati-va cu echipament corespunzator de salvare si asigurati instruirea adecvata a echipelor
de lucru, astfel incat acestea sa poatd salva rapid victima unui accident, pentru a reduce la
minimum efectele suspendariiinerte.

Utilizare cu coarda dubls (Fig. 2a)

Acest produs trebuie sa fie utilizat impreuna cu o centurd EN 358 si este legat lainelele laterale
de pozitionare (modul cu coardd dubld). Ajustarea lungimii corzii este efectuatd eliberand
greutateade pe coarda (fig. 3).

Utilizare cu coardasimpla (fig. 2b)

in cazulin care se utilizeaza o centura cu chingi pentru picior EN 813 este posibild legarea corzii

direct lainelul central al hamului si utilizarea in modul ,.cu coarda simpla”. Ajustarea lungimii se

efectueaza ca in cazul utilizarii in modul ,cu coardd dublad”. Coarda poate fi utilizata pentru

sustinere cu orice ham adecvat (EN 358 /EN813 /EN 361).

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe

langa controlul vizual obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest

produs trebuie sa fie inspectat de o persoana competenta cu o frecventa minima de odatala 12

luni; trebuie sa aveti in vedere cresterea frecventei inspectiilor in cazul utilizarii de catre mai

multe persoane sau al utilizarii intense. Inregistrarea datei primei utilizari si a tuturor

inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si

consultare pe toatd durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe

produs. Scoateti produsul din uz atunci cand nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia

si/sau cand marcajele nu mai sunt lizibile. In cazul in care apare unul dintre urmatoarele

defecte, produsul trebuie sé fie scos dinuz:

Partimetalice

« prezenta fisurilor sau a deformarilor permanente

« coroziune care deterioreaza grav suprafata metalului (nu dispare dupa o frecare usoara cu
smirghel)

Partitextile

ROM,

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare.
Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentrua
oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul s& va informeze cu privire la

utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti, respectati cu
strictete si pastrati aceste instructi in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de
pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descircata de pe acest site. Vanzatorul
trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau
sub supravegherea persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata
tehnici de lucru la indltime sau de orice alta activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le
invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si orice altd
activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea
sau intretinerea gresitd a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea.
Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical siin masurd sa controleze siguranta
sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. in cazul sistemelor de oprire a ciderii, este esential
pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare sd fie intotdeauna pozitionat corect si
ca lucrul sa se desfasoare astfel incat sa se reduca la minim riscul de caderi si indltimea de
cadere. Verificati spatlul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare
pentru a preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria
de cddere. Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care
poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Produsul trebuie sa fie utilizat numai in
conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie s fie folosit
impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene
(EN), tinand cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin
cateva exemple de utilizare improprie, dar existd multe alte exemple de utilizari gresite care
sunt imposibil de descris sau de imaginat. Dacd este posibil, acest produs trebuie sa fie
considerat ca obiect personal. In cazul utilizarii de catre mai multe persoane, aceste instructiuni
trebuie sa fie puse la dispozitie pentru sirespectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA
Curatarea partilor textile sau din plastic. a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru
(temperatura maxima este de 30°C) si a se 3sa sd se usuce in mod natural, departe de sursele
directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie:
procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest produs
la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului.
Agenti chimici- a se arunca produsulin cazulin care aintrat in contact cu reactivi chimici, solventi
sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fi

« prezentd de taieturi si/sau arsuri pe coarda

« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe cusaturile portante

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezintd semne de uzura sau defecte,
trebuieinlocuite inainte de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar siin cazulin care avetidoar
indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Orice element ce
face parte din sistemul de sigurantd se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru care
trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie
sd fieinlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.
DURABILITATEA

Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare
de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la
data fabricatiei (de exemplu, dacd anul fabricatiei este 2030, durata de viata a produsului este
pana la sfarsitul anului 2042). Durata de viata este valabild in absenta unor cauze care scot
produsul din uzssi cu conditia efectuarii inspectiilor periodice cel putin o data la 12 luniincepand
cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa produsului. Urmatorii
factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de componentele
produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente,
raze UV, substante chimice, umldltate ger, transpiratie, noroi, praf erori in utilizarea si
pastrarea recomandate. in cazulin care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati
societatea C.A.M.P.SpAsaudistribuitorul.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsulde riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL

1. Numele si adresa producatorului 2. Referintad produs 3.Lungime maxima 4.Ziua/Luna/
Anul fabricatiei 5.Numar de serie 6. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
7. Nr organism care controleaza fabricarea produsului 8. Standard de referinta si anul
publicarii 9.Cititiinstructiunile de utilizare 10.Greutatea maxima de utilizare 11.Modeleste
certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia,
Kargazstan)

W1 -Corpulde control pentru fabricarea produsului
W2 -Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE

1.Model 2.Numardeserie 3.Lunasianul fabricatiei 4.Datade cumparare 5.Data primei
utilizari 6. Utilizator 7. Note 8. Control la fiecare 12 luni 9. Data 10. OK
Numele/semnatura 12.Data controluluiurmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i
lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowac produkt bezpieczny
i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje naleiy
przeczytaé ze zrozumieniem i stosowaé sig do wszystkich przedstawionych w niej
zalecen; zachowac instrukcjg na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia
|nstrukcj| mozna j pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z
tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczyc¢ instrukcje uzytkowania w jezyku
kraju, w ktorym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzetu mogg korzystac¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie
kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i
posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania
technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z nimi
czynnosci: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesdniej przejs¢ odpowiednie
szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten
produkt, s3 potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez
nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia
lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania
swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach
zabezpieczajacych przed upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczerstwa ma
fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze prawidtowe, a prace byty
wykonywane w sposéb redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysokos¢ upadku.
Nalezy zawsze skontrolowac¢ wolng przestrzer pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania
prac oraz przed kazdym uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z
podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkéd. Uprzaz
zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato,
jaki moze zosta¢ uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywaé
wytacznie w opisany ponizej sposdb; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nalezy
z niego korzystac w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w
zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest
kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady
nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego
uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet
ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka oséb, wszyscy
uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgji i wszyscy powinni przestrzegac
opisanychw niejzasad.
KONSERWACJA
Czyszczenie czeSci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem
neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego
wyschniecia, z dala od zrodet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: myé przy uzyciu
czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekgja: opis procedur dostepny jest na stronie www.camp.it.
Temperatura: przechowywad w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty
skuteczno$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w
przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére
mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do
usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowa¢ jako zanieczyszczenia
chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od
zrodet Swiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji
zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie

czynnikow atmosferycznych.

ODPOWIEDZIALNOSC

Spétka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia
lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do
wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukgji na
temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez
lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych
zostaty przeznaczone, jak rowniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa.
Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze
zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. S Pafstwo osobiscie
odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie s3 Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze
zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Pafstwo korzystac z tego
sprzetu.

TRZYLETNIAGWARANCJA

Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i
dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia,
modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen
spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat
przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Zakres stosowania

Ten produkt to regulowane urzadzenie stuzace do przytrzymywania operatora i stabilizacji
pozycji roboczej, certyfikowane zgodnie znorma EN 358:2018. Urzadzenie przeznaczone jest
do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w przemysle, budownictwie,
ratownictwiei, bardziej ogélnie, przy wszelkich pracach na wysokosci.

Zastosowanie

W celu oceny zagrozenia w czasie wykonywania pracy i okreslenia srodkéw ochrony
indywidualnej, jakie nalezy zastosowac, wyznaczany jest Wspotczynnik odpadniecia (rys. 1),
ktory oblicza sie wedtug nastepujacego wzoru: Wspoétczynnik odpadnigcia = Wysokosé
spadania / Dtugos¢ lonzy. W przypadku, gdy Wspétczynnik odpadnigcia wynosi 0 — co
oznacza, ze operator znajduje sie ponizej punktu kotwiczenia, a lonza jest napieta — lub w
przypadku, mozna zastosowac¢ wyposazenie do stabilizacji pozycji/przytrzymywania (rys. 2a-
2b). W innych przypadkach, gdy Wspétczynnik odpadniecia jest rowny lub wiekszy od 1,
nalezy obowiazkowo stosowac sprzet chroniacy przed upadkiem. Lonza powinna by¢ stale
napieta, aby uniknac tworzenia sie luzéw. System do stabilizacji pozycji roboczej zapewnia
uzytkownikowi utrzymanie pozycji swojego ciata. Aby zapewni¢ bezpieczenstwo, istotna jest
prawidtowa ocena koniecznosci zastosowania drugiego systemu do zatrzymywania
upadkoéw z wysokosci. Najlepiej, aby punkt kotwiczenia znajdowat sie powyzej obszaru pracy;
ponadto musi on spetnia¢ wymagania normy EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong
wytrzymatos¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe) albo 18 kN (kotwiczenia tekstylne). Punkt
kotwiczenia musi znajdowac sie na wysokosci pasa operatora lub wyzej. Mozna uzywac tylko
tacznikéw certyfikowanych zgodnie z norma EN 362. Otwér na tacznik urzadzenia
regulacyjnego musi by¢ spiety z uprzeza poprzez tacznik klasy B. Do oczka na tacznik korncowy
nalezy wpina¢ taczniki klasy B lub T. Aby zapobiec oparzeniom przy przesuwaniu liny, zaleca
sie stosowanie rekawic. Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢
odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych, aby mogty one zapewnic szybka pomoc osobie,
ktéra ulegta wypadkowi, i zminimalizowac skutki bezwtadnego zawieszenia.

Zastosowanie podwojnej lonzy (rys. 2a;

Produkt ten powinien by¢ stosowany razem z pasem EN 358; nalezy go wpinac¢ do bocznych
pierscieni pozycjonowania (zastosowanie podwdjnej lonzy). Regulacja dtugosci liny powinna
by¢ wykonywana przy odcigzonej linie (rys. 3).

Zastosowanie pojedynczejlonzy (rys. 2b

Jezeli uzytkownik korzysta z pasa z tasmami udowymi EN 813, mozna potaczy¢ lonze
bezposrednio do centralnego piericienia uprzezy i uzywac jej w sposob przewidziany dla
.pojedynczej lonzy”. Regulacja dtugosci odbywa sie tak, jak przy zastosowaniu
przewidzianym dla ,podwdjnej lonzy”. Lonze mozna stosowaé do przytrzymywania w pozycji
roboczej razem zdowolng uprzeza spetniajacg wymagania normy (EN 358 /EN 813 /EN 361).
KONTROLE OKRESOWE
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